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			Fatma Aliye  

			1862’de İstanbul’da doğdu. Ahmet Cevdet Paşa ve Adviye Rabia Hanım’ın kızıdır. Babasının görevleri vesilesiyle Halep, Yanya, Şam ve Beyrut’ta da yaşayan Fatma Aliye 1878’de Kolağası Faik Bey ile evlendi. İlk olarak George Ohnet’nin Volonté romanını Meram adıyla ve “Bir Kadın” imzasıyla Türkçeye çevirdi. 1891’de Ahmet Mithat ile ortaklaşa yazdıkları Hayal ve Hakikat romanını da “Bir Kadın” imzasıyla yayımladı. 1893’te Ahmet Mithat kendisinin yazarlık serüveniyle ilgili Fatma Aliye yahut Bir Muharrire-i Osmaniyenin Neşeti kitabını yayımladı. Kendi adıyla yazdığı ilk romanı Muhadarat da bu yıl basıldı. 1895’ten itibaren kardeşi Emine Semiye, Nigâr Hanım, Makbule Leman, Fatma Fahrünnisa gibi kadın yazarlarla Hanımlara Mahsus Gazete’yi çıkardı. Bu dönemde Refet, Udi ve Levayih-i Hayat romanları da art arda geldi. Müslüman kadınların kendi zamanındaki ve geçmişteki durumlarına, erdemlerine ve sorunlarına dair Nisvan-ı İslam, Namdaran-ı Zenan-ı İslamiyan ve Taaddüt-i Zevcât’a Zeyl eserlerini yayımladı. 1900 sonrası üretkenliği azalsa da 1908 sonrasında tekrar yayın faaliyetine başladı. Son romanı Enin 1912’de yayımlandı. 1916’da çıkan Ahmet Cevdet Paşa ve Zamanı eserinden sonra 1936’daki vefatına kadar başka eseri basılmadı. Feriköy Mezarlığına defnedilmiştir.  
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			LEVAYİH-İ HAYAT  

			Muharriresi  

			Fatma Aliye  

			Maarif Nezaret-i Celilesi’nin 3 Haziran sene 315 tarihli ve 219 numrolu ruhsatnamesini haizdir.  

			İstanbul  

			Hanımlara Mahsus Gazete Matbaası  

			Sirkeci’de Tramvay Caddesi’nde Avrupa Oteli karşısında.  

			1315  

		

	
		
			  

			HAYATTAN MANZARALAR  

			Fatma Aliye’nin Levayih-i Hayat romanı ilk olarak 1 Haziran 1899 ile 8 Şubat 1900 tarihleri arasında Hanımlara Mahsus Gazete’de 16 parça halinde tefrika edildi. Hemen ardından aynı gazetenin matbaasında kitap olarak basıldı. Elinizdeki kitap bu baskıdan yola çıkarak hazırlandı.1 Tam da yüzyıl dönümünde dolaşıma giren bu roman, bu yıllarda Osmanlı ailesinin yaşadığı krizi, kadınların deneyimlerinden yola çıkarak ve mektup-roman biçimini benimseyerek edebileştirmektedir.   

			Zafer Hanım’ın 1877’de yayımlanan Aşk-ı Vatan romanıyla Arap harfli ilk örneğini veren Osmanlı kadın romancılığı 1895’ten sonra bir atılıma geçer. Hanımlara Mahsus Gazete’nin de hem mecrası hem de ürünü olduğu bir kadın yazarlar kuşağı doğar. Kendilerini kadın yazarlar olarak tanımlayan, okurlarına da cinsiyetlendirerek karieler/kadın okurlar olarak hitap eden kişilerin etkisiyle kadınlar arası bir edebiyat kamusu oluşur. Tabii kadın yazarlar yalnızca bu kamuda hareket etmez, kadın okurlar yalnızca bu metinleri okumaz ama geniş okuma yazma imkânları içerisinde bir de bu şekilde bir alan oluşur. Bu dönemde yazılan romanlara baktığımızda gerek önsözlerde, gerek olay örgüsünde, gerekse okura sunuluş şeklinde bu kadınlar arası alanın izlerini görürüz. Fatma Fahrünnisa’nın Dilharap’ının önsözünde kadınlar arası bir toplantıda okuma yazma deneyimleri konuşulurken romanın yazarı ile ana karakteri karşılaşır ve yazar kendisine aktarılan deneyimi karakterin ricasıyla romanlaştırır. Metinler hanımlara mahsus olarak tanımlanan edebi alanlarda parça parça yayımlanır. Bu alanlardan en önemlisi olan Hanımlara Mahsus Gazete’de yazarların romanları hakkındaki mektuplaşmaları da okurlara sunulur. Emine Semiye’nin Dilharap hakkında, Fatma Fah-rünnisa’nın Emine Semiye’nin Sefalet romanı hakkında ne düşündüğünü mektuplaşmaları aracılığıyla görürüz. Dolayısıyla 1895 sonrasında kadınların deneyimlerinin, dostluklarının, yazarlıklarının, okurluklarının paylaşılabileceği, birbiriyle iç içe geçebileceği ya da karşılaşabileceği alanlar açılmış olur.  

			Levayih-i Hayat’ı bu bağlamın içerisinde düşünmek metni daha da zengin kılacaktır. Baştan sona kadınların birbirlerine yazdıkları karşılıklı mektuplardan oluşan metnin ilk okurları, Hanımlara Mahsus Gazete’de her hafta romanın bir parçasıyla karşılaştı. Bir diziyi izler gibi parçalar halinde kadınların mektuplaşmalarını takip ettiler. Son iki mektup dışında evli kadınların yakınlarına yazdıkları bu mektuplar, hareket alanının kısıtlı olduğu koşullarda deneyimlerin paylaşılabileceği bir mecra sunuyordu. Bazen evliliğin şartla-rından bazen coğrafi uzaklıktan dolayı yan yana gelemeyen bu kadınlar için mektuplar bir ortaklık alanı oluşturuyordu. Fatma Aliye, romanını tamamen bu form üstüne kurarak bu özel alana o zamanki ve/yahut müstakbel okurlarını da davet ediyordu. Böylece kadınların tekil deneyimlerini yakınlarıyla paylaşmasına dayalı bir romanın kendisi kamusal bir mekâna dönüşmüş oldu.   

			Evli üç ve evlilik çağındaki iki kadının karşılıklı mektup-laşmalarından oluşan romanı değerlendirirken kadınların orta üst sınıftan olduğunu da dikkatten kaçırmamak gerekir. Daha alt sınıftan kadınların deneyimlerini Refet’te işlemiş olan Fatma Aliye, burada hali vakti yerinde eğitimli kadın ve erkeklerin karşılaşmalarıyla ortaya çıkan evliliklerde yaşanan krizlere odaklanmaktadır. Tabii kadınlar ve erkekler arasında kuvvetli bir ekonomik dengesizlik olduğu da romanda hissettirilir. Mehabe’nin ilişkisi dışında her bir kadının evliliğinde mutsuzluk vardır. Evlenme çağındaki kadınların da en büyük endişeleri bu mutsuzluk ihtimalidir. Fatma Aliye’nin sunduğu dünya, kadının odağından temsil edilen ve duygusal ve akli olarak olgunlaşmış kadınların karşısında sorumsuz, olgunlaşmamış erkeklerin yer aldığı bir dünyadır.   

			Her ne kadar kadın odaklı olsa da homojen kadınlık konumlarından oluşmaz roman. Yaşadıkları deneyimler sonucunda hayat, erkekler, evlilik, aşk, mutluluk karşısında bambaşka konumlar almış, apayrı beklentilere yönelmiş kadınların çoğul ortaklığıdır burada söz konusu olan. Mektuplar aracılığıyla kurulan dayanışma, indirgemeci bir ortaklığa ve her konuda bir duygu ve görüş birliğine dayanmaz. Bu mektuplar alanı duyguların paylaşımına olduğu kadar fikir tartışmasına da dayalıdır. Farklı fikirde olmak, karşındakini ikna etmeye çalışmak ya da deneyimleri gereği fikir farklılığı olmasını kıymetli bulmak gibi durumlara romanda sıkça rastlarız. Aynı zamanda romanın dünyasında deneyim, fikir ve duygular özerk olgular olarak yaşanmaz; birbirini dönüştüren, sayısız çeşitlenişiyle, kesişimiyle insanı belirleyen terkipler olarak görülürler. Dolayısıyla mektuplar aracılığıyla sunulan bu ortaklaşma alanı, aynılaşma değil farkını koruyarak birbirine eşlik etme alanı olarak cisimleşir.  

			Her bir kadın aynı fikirde olmasa da romandaki erkeklik telakkisinin dünyevilikle, maddilikle çok daha bağlantılı olduğuna dikkat edelim. İnsanın hayvani ve makinesel yanları vardır ve erkekler bu yanlardan ibaret bir şekilde dünyayı deneyimlemeye daha yatkınlardır. Halbuki kadınlar hayvaniliği ve makineselliği aşarak manevi olana yönelmeye meyillidirler. Aklın ve duygunun mânâlı kesişimleri aracılığıyla kemâle eren kadınlar, hayvani yanlarını silmeye daha yatkındırlar. Romanda madde/mana, hayvan/insan gibi ikilikleri dikey karşıtlıklar olarak kurarak oluşan erkek/kadın ayrımı dolaşımdadır.   

			Ortaklık kurma, eşlik etme, duyguları ve fikirleri paylaşma üzerine vurgular çok kuvvetli olmakla birlikte duyguların insan üzerindeki etkilerine, teessürlerin beden ve ruhtaki tesirlerine dair dikkatlere de yer verilir. Kendini tesire açma anlarına dair düşünürken hayvanlarla, tabiatla yakınlaşma örnekleri de çoğalır. Kediyle kurulan ilişki dokunmaya ve sevmeye dayalıyken tabiat, daha çok seyredilen bir manzara gibidir. Adı “Hayattan Manzaralar” anlamına gelen romanda geçen “levha”, çoğulu “levayıh” kelimeleri de romanı anlamlandırmak için önemli ipuçları barındırır. Tablo, manzara anlamına gelen “levha” kelimesi aracılığıyla Fatma Aliye, sözcüklerle hayatın belli anlarını resmetmeye çalışmaktadır. Resimle yazı arasında geçişler, bu ilişkiye dair mecazlar, Fatma Aliye romanlarında sıkça bulunur. Bu gözle bakıldığında her bir mektup çoğul veçheleri olan hayatın bir kadının perspektifinden manzarasını sunmaktadır. Sonuçta karşımıza kadınların farklılıkları olan ama ortaklıklara, refakatlere, anlaşmalara ve tartışmalara açık perspektifler toplamı çıkar. Romanın adının da geçtiği şu satırlar romanın yaklaşımını da gayet güzel özetlemektedir: “Levayih-i hayat bu levha-i mesadetten [mutluluk manzarasından] ibaret değildir, mütenevvidir [türlü türlüdür], mütelevvindir [renklidir]. Sizi gördüğümüz gibi başka türlülerini de görüyoruz.”  

			* * *  

			Romanın 1900’de basılmış kitaplaşmış halinden yola çıkarak hazırlanan bu metinde imla bakımından Türk Dil Kurumu’nun kılavuzuna ve Turkuvaz Yayınları’nın teamüllerine bağlı kalındı. Kelimelerin günümüzdeki yazılışları esas alınırken mümkün olduğunca anlam karışıklığı yaratmayacak şekilde bir imla benimsendi. Bilinmeyen ifadelerin günümüzdeki karşılıkları dipnotlar aracılığıyla verilirken aynı zamanda metinde gönderme yapılan olgu, kişi ve kavramlara dair açıklayıcı notlar da eklendi. Kitapta kullanılan görseller için ise Atatürk Kitaplığı’ndan ve Akillas Milas’ın Büyükada-Prinkipo-Ada-i Kebir (Adalı Vakfı Yayınları, 2014) kitabından yararlanıldı. Bu süreçteki katkılarından dolayı Seda İzmirli Karamanlı’ya teşekkürler.  

			Fatih Altuğ  

			

			
				
					1	Bu çalışma, TÜBİTAK tarafından desteklenen 217K101 numaralı Son Dönem Osmanlı İstanbul’unda Kadın Yazarların Edebi Çevresi projesi kapsamında yapıldı.
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			1 MEHABE’DEN FEHAME’YE  

			“Kardeşim!  

			Senin sevdiğin çiçeklerden olarak elimle toplayıp tanzim ettiğim buket ile sayesinde nice hasbıhal-i masumanemizin2 cereyan ettiği ağacın kayısılarından bir sepet gönderiyorum. Bu sevgili ağaç bizim ne kadar da serair-i şebabımıza3 vâkıftır değil mi? Kayısı vakti, işte bu mevsim, ikimiz de o güzel meyveyi sevdiğimiz için mi acaba buraya koşardık? Bu sabah yine burada bulunduğumda birlikte geçirdiğimiz zamanları hatırlıyordum. Zaten hangi köşemiz, hangi bucağımız vardır ki seni derhatır ettirmesin?4 Fakat hata ediyorum kardeşim, yanlış söylüyorum. Hangi saat ve hangi dakika vardır ki sen benim hatırımda bulunmamış olasın! Bu ağaç bana kendisinin sayesinde ve etrafında geçen zamanlarımızı ihtar ediyor.5 Bebek kanepelerini koyduğumuz, kıvrım yerlerine kahvaltı tepsisini koyup sofralar tertip eylediğimiz dal budak araları hep o halde, hep o şekilde! Sonraları, evet tufuliyet6 âleminden şebabet7 devrine geçtiğimiz zamanlarda, bu ağacın altında geçen musahabelerimiz8 ve ahval-i şebabete9 müteallik10 keşfiyatımıza11 dair muhaverelerimiz12 esnasında senin pek ileriye vardığımızı ihtar makamında parmağını uzatıp ‘Bak! Susunuz diyor,’ diye gösterdiğin çağlayan yine o çağıltıyla akıyor. Derslerimizi bellemeyi bitirdikten sonra gecenin saat yedisine, sekizine13 kadar devam eden müdavele-i efkâr14 ve kendi halimizce olan mütalaat15 ve tefekküratımız16 esnasında dirseklerimizin istinat eylediği17 masa, cilasını bile kaybetmemiş. Dadımın ‘Saat beşten18 sonra oturan, lambayı da söndürür, kandili de yakar, kapıyı da sürmeler. Ben sizin gibi çıldırmadım ki böyle kendimi uykusuz bırakayım. Söylediğiniz söz de bari anlaşılır bir şey olsa ben de dinlerdim. Hep abuk sabuk,’ diyerek kendini attığı firaşın19 yeri yine o halde. Birimizin elinden öbürünün eline geçmekte olan lügat kitabı bile hâlâ o cildini muhafaza ediyor. Fakat biz büyüdük, biz artık bir arada değiliz. Ah, mümkün olsa da yekdiğerimizi20 daha sık görsek. Bu hususta beni itham edemezsin ya! Zira biraz sıkça gidince kayınvalidenin yüzü ekşiyor. Bu bence bir şey değil. Ben seni sıkça görmek için ondan çok şeylere de tahammül ederim. Lakin sonra da sana çehre etmesi, seni hırpalaması mülahazası benim hayatımı kırıyor. Ah Fehame! Avan-ı tufûliyet ve şebâbetimiz21 hep bir surette, bir halde cereyan eylediği halde bu sonraki izdivaç âlemlerimiz de yine bir örnek olsaydı, sen de benim gibi bahtiyar ve mesut bulunaydın! Buna inan güzel kardeşim ki bahtiyarlığıma kanaat getirmeyen budur. Sen de bahtiyar olaydın, seni de kendim gibi göreydim işte o vakit artık kendimi bütün bütün bahtiyar addedecektim. Bu izdivaç hususundaki mesudiyet22 yahut bedbahtlık23 pek mühimdir. Erkek için de, kadın için de böyledir.  

			Kendi elimle başını ateşe yaktığım kardeşçiğimiz Rezin için de ne kadar üzülüyorum. O vakit sen sözünde haklıymışsın da bunu şimdi anlıyorum. ‘Dur kardeşim, acele etmeyelim, biz bu kızın güzelliğini gördük, tahsilini işittik. Lakin asıl lazım olan cihet, bunun bir de fikrini anlamak, mizacını öğrenmektir,’ dediğin zaman ‘Amma yaptın Fehame! Biz piyanosunu da dinledik, Fransızcasını da işittik. Herkes bu kadar da öğrenebilir mi, bir görücülükte görmekle alır. Herkes gibi biz de soruşturduk. Senin dediğin gibi olmak için birkaç seneler ahbaplık etmeli,’ dediğimde ne kadar yanılıyormuşum! Papağan gibi birkaç lisan bellediğini işitmek, babasının zoru, anasının tokadıyla meydana gelen piyanosunu dinlemekle ben onu mükemmel tahsil görmüş diye tamah ettim.24 Tahsil ettirilen insanın mükemmel olacağı zannında bulunuyordum. Suret-i tahsilini bile düşünememişim. Bu ne gaflet! Evet, bu gafletim zavallı Rezin’e pek pahalı oturdu. Zavallı çocuk ne zahmetler çekiyor! Evet, bu izdivaç meselesindeki bedbahtlık pek fenadır. Ama bu hususta bahtiyarlık da ne kadar âlâdır. Ah Fehame, bunu benden sormalı! Bana diyordun ki: ‘Bana bu yoldaki mesudiyetlerinden bahset ki bari senin mesudiyetin yüzünden memnun kalayım. Bana tatmak nasip olmayan bir şeyi senin tarifin ile öğreneyim.’ Bunu sana nasıl tamamıyla tarif edeyim kardeşim ki bunu tatmayana anlatmak müşküldür. Zira buna temsil ve teşbih edilecek hiçbir şey bulunamaz. Muhabbet-i zevciye, muaşaka-i zevciye!25 Oh! Bunun hadd ü payanı26 olur mu ki kâl27 u kalem bunun tamamını tavsife28 muktedir bulunsun. Bu her aşk ve muhabbete benzemez. Hatta bazı çılgınca sevdalara da benzemez. Aşk ve muhabbet-i hakikiyi zevceyn29 arasında aramalı. Zira bunun safiyet ve ulviyeti30 ancak orada karargir olabilir. Suret-i gayrimeşruada31 olan muaşakaları32 düşünelim. Eğer bunlar müteehhil33 iseler asla birbirlerine maşukam demeye salahiyetleri34 yoktur. Zira biri bir başkasının hakk-ı sarihidir.35 Ama haksız olarak diyorlarmış. O halde kabahat ediyorlar, günah işliyorlar. Şimdi böyle bir muaşakanın lezzet neresinde? Müteehhil olmayan gençler dahi muaşakada bir zevç ile zevce kadar hür ve serbest olabilirler mi? Kiminin ailesi mâni, kiminin hal ve mevkii gayri müsait olmakla bunlar tezevvüç edemiyorlarsa36 demek yekdiğerinin olacakları şüphelidir. Artık güzelim, en mahir37 ressamın kemal-i tahassürle38 yekdiğerini kucaklamış yahut buse-çin39 olmakta bulunmuş olan gayrimeşru bir âşık ile âşıkayı musavver40 olarak tersim eylediği41 levhasında42 ne letafet43 bulunabileceğini düşünmeli! Bunda letafet ancak ressamın maharetindedir. Yoksa musavver olan vakanın tahayyülünde kerahetten44 başka bir şey bulunmaz. Bir şair ne kadar mahir olursa olsun bir âşık-ı mehcurun45 nice müddet hasretkeşi olduğu cananıyla buluşmaya gitmesini, ne kadar elfaz46 ve meani-i zarifane ve azimane47 ile örtmeye çalışırsa çalışsın yine bu meseleyi kendinin olmayan bir şeye taarruz olmaktan kurtarabilir mi? Tefahhur olunamayacak48 bir muaşakada ne tat olabilir? Bir zevç ile zevceyse yekdiğerinindir. Onların sevişmeye hak ve salahiyetleri vardır. Bundan dolayı utanacakları, sıkılacakları şey yoktur.  

			İşte bu cihetlerle muaşaka-i zevciye hiçbir şeye benzemez. Bunda günah yok, ayıp yok, havf49 yok! Bâdî-i mahcubiyet ve nedamet50 olacak bir şey yok! Bu türlü muhabbet mucib-i iftihar51 olur. Ah evet, meselenin bu cihetleri evvelce de aramızda konuşulmuştu. Evet! Henüz teehhül etmediğimiz zamanlarda da buralarını müdriktik.52 Sen bir defa demiyor muydun ‘Aşk hakkındaki tetebbuat53 ve mütalaatımızı bir yana bırakalım da şunu düşünelim ki, aşk ister bir maraz54 olsun isterse bir nevi cinnet olsun, öyle bir illet varsa onunla malul olmaktan55 içtinap etmeli.56 Ta ki bize sevmekliğimize mahsus birini gösterecekleri zamana kadar.’ Evet kardeşim, ikimiz de o zamanı bekledik. Ah Fehame! Hep olanları unutsan da, hep çektiklerine ‘Geçmiş ola,’ desen de, bir muhabbet-i zevciye husûle getirsen bundaki telezzüz,57 bundaki tefahhur doyulamayacak bir şey olduğunu anlardın. Cihanda buna benzer saadet olabilir mi? Romanlara, eşare,58 ekser enafis-i asara59 bakıyorum da bu mesudiyetimi tamamıyla tarife bunların hiçbirini kâfi bulamıyorum. Aşkı bir kadeh içine sığdırmaya kalkışmak gibi ‘cam-ı aşk’ tabiri ve ‘bir içim şerbet’ gibi tavsifle60 ne kadar küçültmeye kalkışıyorlar. Oh! Ben bunu böyle görmüyorum. Bizim aşkımız böyle değildir. Pek büyüktür, pek vâsidir.61 Öyle kadehler içine sığacak, bir yudumla bitecek şey değildir. Nasıl anlatayım! Bu bir derya gibidir. İşte sanki ben de onun içine düşmüşüm de gark oluyormuşum gibi bir halde bulunduğumdan, bu halimi de anlatmaya iktidarım yokmuş. Lakin mağruk olduğum62 halde ben ölmüyorum. Bu beni öldürmüyor. Bilakis yudum yudum hayat veriyor. Demek ki ben âbıhayat63 ile mağrukum. Şu mavi denizin beyaz köpüklü dalgaları üzerinde yuvarlanan gemilerin sandallarını gördükçe ben de kendimi derya-yı saadetin emvac-ı bahtiyarisi64 üzerinde pûyanım65 sanıyorum. Dünyanın neye tahammülü var Fehame? Unut! Unut! Biraz da cihanın zevkini sürmeye çalış ki bunun esası da muhabbet-i zevciyedir.   

			Hemşiren Mehabe”  

			

			
				
					2	Masum sohbetimizin.

				

				
					3	Gençlik sırlarımıza. 

				

				
					4	Hatırlatmasın.

				

				
					5	Hatırlatıyor.

				

				
					6	Çocukluk.

				

				
					7	Gençlik.

				

				
					8	Karşılıklı sohbetlerimiz. 

				

				
					9	Gençlik hallerine.

				

				
					10	Dair, ilgili. 

				

				
					11	Keşiflerimize.

				

				
					12	Karşılıklı konuşmalarımız. 

				

				
					13	Alaturka saat günbatımına göre ayarlandığı için mevsimleri, ayları bilmeden bu saati günümüz saat sistemine çevirmek zor ancak ocak ayını model alacak olursak gecenin saat yedisi, sekizi yaklaşık olarak gece bir, ikiye denk gelmektedir. Bundan sonra ocak ayı varsayımıyla saatleri çevireceğiz. (dizi editörünün notu)

				

				
					14	Fikir alışverişi. 

				

				
					15	İncelemeler, tetkikler.

				

				
					16	Düşünmelerimiz.

				

				
					17	Dayandığı.	

				

				
					18	Yaklaşık olarak gece 12. (d.e.n.)

				

				
					19	Yatağın. 

				

				
					20	Birbirimizi.

				

				
					21	Çocukluk ve gençlik dönemlerimiz. 

				

				
					22	Mutluluk.

				

				
					23	Talihsizlik.

				

				
					24	Çok beğenip istedim. 

				

				
					25	Eşlerin karşılıklı sevgileri, aşkları.

				

				
					26	Ucu ve son sınırı.

				

				
					27	Söz. 

				

				
					28	Nitelemeye.

				

				
					29	İki eşin gerçek muhabbeti/sevgisi.

				

				
					30	Saflık ve yüceliği. 

				

				
					31	Gayrimeşru şekilde. 

				

				
					32	Sevişmeleri, âşıktaşlıkları.

				

				
					33	Evli.

				

				
					34	Yetkileri.

				

				
					35	Açık, belirgin hakkıdır.

				

				
					36	Evlenemiyorlarsa.

				

				
					37	Yetenekli.

				

				
					38	Büyük bir hasretle.

				

				
					39	Öpücük alan, öpücük toplayan.

				

				
					40	Şekil ve suret verilmiş.

				

				
					41	Resmeylediği.

				

				
					42	Tablosunda.

				

				
					43	Hoşluk, güzellik. 

				

				
					44	İğrenmeden, tiksinmeden.

				

				
					45	Uzakta kalmış, ayrı düşmüş âşığın.

				

				
					46	Lafızlar, sözler.

				

				
					47	Zarifçe ve büyükçe manalar, anlamlar.

				

				
					48	Övünülemeyecek.

				

				
					49	Korku.

				

				
					50	Mahçupluk ve pişmanlık sebebi.

				

				
					51	Övünme sebebi.

				

				
					52	Anlayandık, idrak ederdik.

				

				
					53	İncelemeler, araştırmalar.

				

				
					54	Hastalık.

				

				
					55	Hasta olmaktan.

				

				
					56	Kaçınmalı.

				

				
					57	Zevk alma, hoşlanma.

				

				
					58	Şiirlere.

				

				
					59	Enfes eserlere.

				

				
					60	Vasıflarını, niteliklerini saymayla.

				

				
					61	Geniştir.

				

				
					62	Gark olduğum, gömüldüğüm.

				

				
					63	Ebedi hayat suyu.

				

				
					64	Mutluluk dalgaları.

				

				
					65	Dalmışım.

				

			

		

	
		
			  

			2 FEHAME’DEN MEHABE’YE  

			“Sevgili Mehabeciğim!  

			Hediyelerinle mektubunu aldım. Teşekkür ederim.   

			Munsifane66 başlayan mektubunun sonraları insafsızca gidiyor. Kendi mesudiyetinden bahse daldıktan sonra hakikaten müstağrak-ı saadet67 olduğun cihetle âlemi hep mesudiyet üzere görüyorsun. Cihanın hufre-i felaket ve nekbetlerini68 kâle almıyorsun. Senin tamami-i bahtiyarine69 nakisa70 veren bir şey varsa o da benim bahtiyar olamamaklığım olduğunu söylüyorsun. Benim de mesudiyetten bir hisse-i nasibim varsa, o da seni bahtiyar görmekliğimden ibarettir kardeşim! Mesut olmak insanın elinde olsa kim öyle fırsatı kaçırır. Zevciyet71 yüzünden olan bahtiyarlığın en büyük bahtiyarlık olduğuna dair olan sözün elbet pek doğrudur. Muhabbet-i zevciyeyi ne güzel tarif ediyorsun. Muaşakanın ancak zevceyn arasında olanı mucib-i tefahhur olacağından bahisle o suretle aşkı ne güzel tavsif eyliyorsun. Musahabelerimizde ne güzel söylüyorsan, öyle de güzel yazıyorsun! Öyle ya, yine hisseden o kalp, yine düşünen o kafa, muvazene eden72 o akıl değil mi? Senin o doyulamayan sözlerini daima dinlemekten mahrum olup da buna mütehassir bulunan73 bu zavallı kardeşine böyle uzun uzadıya olan mektupların ne kadar hoş geliyor biliyor musun? Mektubun karşımda, şu kelimelerin üzerine çizmekte olduğum kâğıt önümde olduğu bu anda hemen seninle görüşüyormuşum gibi oluyorum. Kalbim kalem gibi bir tarik74 bulmuş iken bütün dertlerini, bütün hissiyatını sanki şehrâh-ı fikrin75 terazisinden kaçırarak, onunla sana dökmek istiyor. Şu zemin-i sefid-fami76 içindeki ekdar u âlâmın77 reng-i matemiyle karalamak istiyor. Fakat içinde müstağrak bulunduğu âbıhayat-ı mesadetten78 benim de hisse-yab olmaklığımı79 arzu eyleyen, ondan bana da bir kadeh sunmaya çalışan arkadaşımı, benim hayat-ı mesmumanemin80 bad-ı semumuyla81 haşlamak istemediğim için mümkün olduğu kadar âlâmımı setrederek82 konuşmak istiyorum. Evet, mektubunda pek çok mebahis-i hakîmane83 vardır. Kendi âleminde ve kendi mevkiinde bu sözün kâffesi84 de pek doğrudur. Bu sözüme taaccüp etmemekliğin85 için izah-ı mesele edeceğim. Evvela sizin âleminizde izdivaçta aranılan başlıca şey, muhabbet-i zevciye bahtiyarlığıdır ki esas mesele budur. Bu türlü izdivaçlarda aranılan mizaçların imtizacı,86 yekdiğerine muhabbet ve sadakattir ki bu suretle izdivaç eden bir zevce, kocasından hem muhabbet hem de sadakat bekleyebilir. Bunlar, yekdiğerini bahtiyar etmek için almışlardır. Fakat kardeşim, biz bu suretle izdivaç edenlerden değiliz. Sizin izdivacınız bahtiyarlık mukavelesi,87 bizimkisi bir taayyüş88 kontratosudur.89 Sen teehhül edeceğin zaman amcan, yani dayım merhum, ‘Kızım seni bahtiyar edecek bir adam olduğu için ben istiyorum,’ dediği vakit bilirsin ya ben de hazırdım. Büyük ninemin beni gelin edeceği zaman yengem yani validene ‘Tam evini idare edecek, karısını besleyip geçindirecek bir koca,’ dediğini sen de işitmiştin. Sen zevcinden muhabbet ve sadakat bekleyebilirsin, bu hakkın vardır. Fakat ben öyle bir talebe kalkışmak fikrinde bile bulunmamalıyım. Bu cihetle benim zahmetlerimin, mihnetlerimin, zevcimin bana sadakati olamaması yüzünden olduğuna zahip olmaklığın90 muhik olamaz.91 Bu adam beni o kadar bahtiyar edeceğine dair bir sözde bulunmadı. Zira kendisinden öyle bir şey de aranılmamıştı. Sonra da bana o yolda teminat ve vaatte bulunmadı ki şimdi sözünde durmadı, nakz-ı ahit etti92 diye gücenmeye hakkım olsun. Dayım berhayat93 olaydı, şüphe yok ki sana olan gayretini benden de diriğ etmezdi.94 Rezin burada bulunaydı, hiç olmazsa, evet, büyük ninemin işine mâni olamasa da, benim suret-i izdivacıma mutlak müdahale ederdi.   

			Vakıa95 hiçbir şeye malik olmayan bir fakir kızı, hatta parasını da sayıp bir cariye olarak onu giydirip donattıktan sonra da yine ona eş, yoldaş, can, canan muamelesi eden, öylece tanıyan zevçler de bulunduğu malumdur. Fakat bunlar zevceyi kendisine eş, yoldaş etmek fikriyle alan erkeklerdir. Bizim izdivaçsa oğullarını hanesine celp etmek için bir gelin aranılmıyor muydu? Familyası halkını nice kahırlarla üzen, hanesinden tebaütle96 çirkâb-ı sefahat ve kerahette97 yüzen bir adamı hanesine celp etmeye, hayat-ı müstakbelesini98 birkaç bin kuruşluk99 düğün mesarifi100 ile satın aldıkları bir biçarenin, etvar ve ahval-i masumane ve pak-dilanesi101 kâfi midir? Bizim nazarımızda zevç neydi? Bense buna bedel ne buldum? Başka bir âlemde başka bir terbiyeyle büyüdüm, yetiştim. Sille-i felek, ümitlerimin, tasavvurlarımın gayrı olan bir âleme fırlattı. Evet! Ümitlerimiz, tasavvurlarımız hep bir olduğu ve yekdiğerimize malum bulunduğu için şimdi zannediyorsun ki ben ümit eylediğim muhabbet ve sadakat-i zevciyeyi bulamadığım için meyus oluyorum. Bunlar ilk fikirler, ilk maksatlardı. Kardeşim fakat benim mevkiimde böyle şeylerin, isimlerin anılamayacağını anlayınca, beni müteselli edebilecek102 şey ancak ‘kanaat’ denilen şey olduğunu derk ederek, kanaat dahilinde bahtiyarlık aradım. Benim aradığım artık refik-i hayat, can, canan değildi. Eve bir erkek, çocuklarıma bir pederdi. Kendime bir eş, yoldaş makamında görmekliğime asla cesaret verilmeyen bu adamı bari bir velinimet makamında görerek sevmek ve ona o suretle olsun hürmet etmek için ne kadar çok çalıştım bilsen! Lakin kendi nefsim için tahammül eylediğim, bir zevç suretinde hoş gördüğüm ahvali bir pedere, bir familya babasına mümkün değil atfedemiyorum. Kendi mesudiyetimi feda ettim, ümit-i bahtiyariyi unuttum. Lakin evlatlarının istikbalini fedaya razı olacak bir valide tasavvur olunabilir mi? Ümit-i yegânesi onların mesudiyeti olup terbiye ve tahsilleriyle tefahhur ederek, ancak o suretle bahtiyar olmaya ümitvar103 olan bir valide, onların önünde terbiye ve ahlaklarını ifsada104 bâdî olacak bir numune bulunmasına nasıl kâil olur?105 Bir oğul ki kendisine irae-i tarik edecek106 olan peder, nice turuk-i rezilane ve kerihaneye107 sapmıştır. Bir kız ki onu himaye ve sıyanet edecek108 olan peder, kendisi ne kadar muhtaç-ı nesayihtir.109 Şu görülen ahvalden yavrucakların bedbahtlığı, benim bedbahtlığımı unutturmuştur. Bütün gece, her birine uzanan sarhoş sillelerine siper olan sinem, o yumrukların, sillelerin darbesinden ziyade, emin ol ki bu türlü endişe ve elemlerin zahmetinden mustariptir. Yoksa ben kendim için! Oh, Mehabe! Ben kendimi çoktan unuttum. Sense bana geçmişleri unutmaklığımı nasihat ediyorsun. Bir muhabbet-i zevciye tavsiye ediyorsun. Bense emelimde o kadarlara varamıyorum bile. Bir zevç olamayan adamdan hiç olmazsa bir peder olması temenniyatında bulunuyorum. Senin vasfeylediğin mesadet,110 benim için çocukluğumda dinlediğim Zümrüdüanka kuşu111 masallarına olan hayranlığım gibi kalır azizem. Mahall-i esafilde112 kalan biçaregânı,113 evc-i bâlâ-yı rıfata erdiren114 kanatlarının elmas ve yakut ve zümrüt ve zebercet olmak üzere vasf ü tarifi insanı mest eyleyen o mürg-i mevsil-i necatın115 hakikati mevcut mudur ki senin gösterdiğin elvah-ı mesaadete,116 şu bulunduğum menzile-i bedbahtiden117 suud118 kabil olabilsin! Pervaz119 için kanatlarım yok ki! Ah Mehabe! Benim hayalhanem bile şimdilerde bana öyle senin gösterdiğin gibi güzel tablolar göstermiyor. Sahavetini120 kimseden diriğ etmeyen o âlem-i hayal bile benim hakkımda zalimane davranıyor. Bana ne çirkin, ne müthiş menazır121 ibraz ediyor122 bilsen! Ümide sarılmak üzere saldırdıkça beni zulmetlere daldırıyor.   

			Kayınvalidemin bence olacak muamelesini beni sıkça görmeye gelmekliğe mâni addetme. Zira öyle bir bahane olmasa da yine o beni hırpalamak için başka sebep, başka bahane bulur. Hatta bulamazsa da icat eder. Bir de onların iltifatlarıyla, hakaretlerinin bence başka başka tesir edeceği zannında bulunma. Bunların ne taltifleri123 ne de tahkirleri124 gayrı bana tesir etmiyor. O ahvale karşı kendimi mermer sanıyorum. Zavallı kalbim, onlardan yediği darbeler o kadar birbiri üzerine oldu ki, artık nasır bağladı. Evvelce ‘Acaba bir hata mı ettim?’ diye şaşalayan fikrim, gördüğü haksızlıklar üzerine artık onların hiçbir sözüne ehemmiyet vermez oldu. Fakat bu husustaki duygusuzluğu bir hilmiyet125 suretinde göstermeye mecburum. Zira! Evet Mehabe, zira! Geçinmek için ben onların emirlerine tabiiyete,126 haklı haksız hükümlerine inkıyada127 mahkûmum! Ah, bu ne zillet! Fakat evlatlarım!   

			Kardeşin Fehame”  

			

			
				
					66	İnsaflıca.

				

				
					67	Mutluluğa batmış, gark olmuş.

				

				
					68	Felaket ve uğursuzluk çukurlarını.

				

				
					69	Mutluluğunun tamlığına.

				

				
					70	Eksiklik, noksan.

				

				
					71	Karı kocalık durumu. 

				

				
					72	Ölçen, dengeleyen.

				

				
					73	Özleyen, hasret çeken.

				

				
					74	Yol.

				

				
					75	Fikrin ana yolunun.

				

				
					76	Beyaz renkli zemin, kâğıt.

				

				
					77	Kederler ve elemlerin.

				

				
					78	Saadetin hayat suyundan.

				

				
					79	Pay almamı.

				

				
					80	Zehirlenmiş hayatımın.

				

				
					81	Çok zehirli rüzgârıyla.

				

				
					82	Örterek.

				

				
					83	Hikmetli konular.

				

				
					84	Bütünü.

				

				
					85	Şaşmaman, hayret etmemen.

				

				
					86	İyi geçinmesi, anlaşması.

				

				
					87	Sözleşmesi.

				

				
					88	Yaşama, geçinme.

				

				
					89	Kontratıdır.

				

				
					90	Düşüncesine, zannına kapılman.

				

				
					91	Adil olamaz.

				

				
					92	Anlaşmayı bozdu.

				

				
					93	Hayatta, sağ.

				

				
					94	Esirgemezdi.

				

				
					95	Gerçekten de.

				

				
					96	Uzaklaşmayla.

				

				
					97	İğrençlik ve düşkünlüğün çirkefinde.

				

				
					98	Gelecek hayatını.

				

				
					99	Bin kuruş yaklaşık olarak 30.000 TL. (d.e.n.) 

				

				
					100	Masrafları.

				

				
					101	Temiz gönüllü ve masum hal ve tavırları.

				

				
					102	Avutabilecek, teselli edebilecek.

				

				
					103	Ümitli.

				

				
					104	Bozmaya.

				

				
					105	Razı olur, kabul eder.

				

				
					106	Yol gösterecek.

				

				
					107	Rezil ve iğrenç yollara.

				

				
					108	Koruyacak, muhafaza edecek.

				

				
					109	Nasihatlere muhtaçtır.

				

				
					110	Bahtiyarlık, saadet.

				

				
					111	Gerçekte var olmayıp masallarda adı geçen efsanevî kuş. Zümrüdüanka gibi adı olup da kendi var olmayan erişilmez şeyler için kullanılır. Bkz. http://lugatim.com/s/zümrüdüanka. “Kafdağı’nda yaşaması, yükseklerden uçması ve kolay avlanamayışı gibi özellikleri sebebiyle ulaşılması çok zor durumları ifade etmek için de kullanılmıştır. Sevgili, adı herkesçe çok iyi bilindiği halde kendisini görenin olmaması veya gözle görülemeyişi sebebiyle ankaya benzetilmiştir. Onun âşığa iltifat etmesi ve yakınlık göstermesi ise âşığın başına devlet kuşu konması olarak kabul edilmiştir.” Bkz. İskender Pala, https://islamansiklopedisi.org.tr/anka#1. (d.e.n.) 

				

				
					112	Aşağı ve bayağı kimselerin yerinde, yanında.

				

				
					113	Çaresizleri. 

				

				
					114	En yüksek derecedeki yüceliğe erdiren.

				

				
					115	Kurtuluşa kavuşulan yerdeki kuşun.

				

				
					116	Saadet manzaralarına, tablolarına.

				

				
					117	Kötülük, mutsuzluk durumundan, menzilinden.

				

				
					118	Yükselme, yücelme.

				

				
					119	Uçuş.

				

				
					120	Cömertliğini, el açıklığını. 

				

				
					121	Manzaralar. 

				

				
					122	Ortaya koyuyor, gösteriyor.

				

				
					123	Gönül almaları. 

				

				
					124	Küçük görmeleri. 

				

				
					125	Serinkanlı olma durumu.

				

				
					126	Tabi oluşa.

				

				
					127	Boyun eğmeye, itaat etmeye.

				

			

		

	
		
			  

			3 MEHABE’DEN FEHAME’YE  

			“Benim sevgili Fehameciğim, benim güzel kardeşciğim!   

			Mektubun beni o kadar müteessir eyledi ki işte o teessür üzerimde, yaşlar gözlerimde olduğu halde hemen cevabını yazmaya başlıyorum. Ah, kendine nasıl hükümler veriyorsun Fehame ah! Yok, sen öyle olmak için yaratılmış bir mahlûk değilsin. Cenabıhak seni her türlü niam128 ve bahtiyariye layık bir surette halk buyurmuştur.129 Bu halde senin hep lezaiz-i hayattan130 müstefit olmak131 arzusunda bulunmaya ve kadr ü kıymetine göre hürmet beklemeye hakkın vardır. Dünyada taaccüp eylediğim bir şey varsa o da senin kıymetini takdir edemeyecek insanlar bulunmasıdır. Yok yok, senin hakkındaki bu türlü şeylere ben tahammül edemiyorum! Evet, ben sana bir muhabbet-i zevciye husulüyle müstefit olmanı söyledim. Bu ise senin hüzün ve yeisini zevcinin birkaç hatasına küskünlüğündendir zannıyla ‘Geçmişleri unut,’ demiştim. Zira seni de bahtiyar görmek istiyordum. Mümkün olduğu halde hayatını tazeleyeceğin adam bari çocuklarının pederi olmasını söylemek istemiştim. Zira kardeşim senin kıymetini takdir edememek, sana karşı riayetsizlikte bulunmak,132 olsa olsa bir maraz nöbeti olabileceği zannındaydım. Rüyete133 muktedir olan gözlerin seni görmemesi, seni görenin seni anlayamaması, takdir edememesi! Ne bileyim, buna nasıl ihtimal vereyim! Ezvak-ı hayatiyeden134 senin de layık olduğun hisseni istemene hakkın vardır. Sen öyle yalnız fedakârlık ile mahkûmiyete, sairlerinin135 kaprislerine vakf-ı vücuda münhasır136 bir şey değilsin. Sen takdir olunmaya, sevilmeye layık bir şeysin. Kardeşim, böyle olmamak için ne kusurun vardır? Güzellik, malumat, zekâ, hüsnüahlak, bunlar eksik mi? Servet meselesinin ise bu bapta ne tesiri olabilir? Bir parasız olan zevce ne kadar çok sevilir de servetten başka bir değeri olmayan zevcelerden hiç sevilmeyeni ne kadar çoktur. Bunda olan ancak sevilir gibi gösterilip aldatılmaktır. ‘Bizim suret-i izdivaçlar,’ diye söylediğin şeyleri doğrusu ben anlayamadım Fehame. Bir zevcenin zevcinden emr-i taayyüşten137 başka bir şey beklemeye hakkı olamaması filan, bu gibi şeyleri anlayamıyorum. Her zevcenin zevcinden muhabbet ve refakat beklemesini ben pek tabii bulurum. Meğerki zevce taleb-i muhabbete layık bir şey olmaya! Seni ailesi almış olsun, kim alırsa alsın. Validesi seni kendisine nikâh etmedi ya! Mukavele-i akde138 dahil olacak bir erkek ne gibi vazifeyle mükellef olacağını bilmeli değil mi? Aksi halde niçin öyle bir vazife yükleniyor? İzdivaç ne olduğunu bilmeden niçin tezevvüç ediyor? Evet! Sen çocuklar için o kadar cefaya katlandığını, o kadar mihnete boyun eğdiğini söylüyorsun. Bense böyle tatlı bir muhabbetin mahsulüdür diye çocuğumu bu kadar çok seviyorum sanıyorum. Ah! Kardeştik, yoldaştık, hemrahtık,139 niçin hemhal140 olamadık! Bir türlü düşünürdük, hep bir surette tasavvur ederdik, ümit eylerdik! Şimdi birimiz gülüyor, birimiz ağlıyor. Yok, yok Fehameciğim, ben de senin için ağlıyorum. İşte şurada şu kelimeleri yazarken yine gözyaşlarım kâğıdı görmekliğime mâni olmasın diye gözlerimi siliyorum. Sen acılarından bahsederken benim yüreğimin acıdığını, âdeta sızladığını hissediyorum. Ne olur benim bahtiyarlık hislerim de sana böyle tesir eylese. Hayır, hayır! Senin o güzel kalbin yalnız mihnet ve meşakkat yaralarıyla mustarip olmaya, yalnız sademat-ı zulüm ve cefa141 ile sarsılmaya, çırpınmaya mahsus değildir. Ah, ben onu biliyorum! Hiçbir köşesi bucağı benden gizli kalmamıştır. Bugün onu bana bir taştan masnuymuşçasına142 anlamak isteyişine ben nasıl inanabilirim? Halin, mevkiin değişmişse o kalbin değişmesi kabil olabilir mi? Ah, o kalp pek âli hisleri, pek ulvi hevesleri anlayacak, duyacak bir şeydir. Sen beni teselli etmek için, evet, kendin dert ve mihnet çektiğin halde beni mustarip etmek istemediğin için böyle söylüyorsun. Lakin sen bunu ancak seni tanımayana anlatabilirsin. Bense sen ne kadar çalışsan o yüreğin ihtiyacatını pek iyi anlarım. Ah, bu ihtiyacat bir açın ekmeğe, bir çıplağın elbiseye olan ihtiyacatından beterdir, eşeddir.143 İnsan denilen şey adi144 makineler gibi yalnız esbab-ı maddiye145 ile idare olunur bir şey değildir. Bunun bir de manevi ciheti vardır. Ama diyeceksin ki ‘Tahassüsât-ı âliyeden146 ari147 ve o türlü ihtiyacı hissetmekten beri148 yürekler de yok mudur? O türlü yürekler, ashab-ı hayvaniyeti149 galip olanlar değil midir?’ Bunları şimdi benden mi öğreneceksin? Bazı insanın maddiyat ciheti maneviyat cihetine galip olur. İnsanda bir nevi hayvan değil mi? Hayvandan teferruk150 ve temeyyüzü,151 insaniyetin fezâil ve hasâil-i memduhası152 cihetiyledir. O şereften kimi çok hisseyâb olmuş kimisi az! Çok hissement153 olanlar insaniyete daha ziyade girmiş, öbürleri de derecesine göre yaklaşmış olurlar. Cins-i hayvandan insaniyetle teferruk ve temeyyüz etmiş olan insanlardaki yürekler yalnız kuvve-i hayatiye154 olan demi155 alıp vermek gibi vazife-i maddiyenin icrasıyla kanaat etmez. Bir kuvve-i maneviyenin de taht-ı idaresinde156 bulunur ki bunun icabı birtakım hissiyatı dökmek ve ihtiyacını gördüğü ihsasatı157 da almak ister. Bunlardaki his ve tahassüs onları sevmek ve sevilmek denilen şeye eşedd-i ihtiyaç ile muhtaç kılmıştır. İşte bu türlü kemalat-ı maneviyeyi câmi158 bulunan insanlardan biri de sensin güzelim. Cihanda muhabbet ve meveddet,159 daha şiddetlisi aşk ve sevda namıyla hüküm süren bir kuvvetin kâffe-i esrar ve rumuzunu160 duymaya kalbin müstait161 ve bütün dekaik162 ve rekaiki163 tefehhüme164 zekân müsaittir. İnsan her şeyin lezzetini ancak ona olan muhabbetiyle anlayabilir. Hazdan başlayıp hoşlanmaya çıkan bu meyil hangi şey için yoktur? O kuvvetin sevki olmasa insan hangi kitabı eline alır? Hangi meyveden lezzet bulur? Hangi hayvandan hoşlanır? Hangi kedisini sever okşar? O kedi bile hiss-i zekâsı insan derecesine varmayan o sevimli hayvan bile sevilmekten ne kadar mahzuz olur.165 Bütün güzel kedilerden hazzederim, benim ‘Zertop’u ise pek severim ya, o çapkın da beni sevmeyi biliyor. Eteklerime yüzünü gözünü sürüyor. Beni görmediği zaman her tarafta arıyor. Bir nevazişime166 nail olmak için ne kadar müsterhimane167 hallerde, tavırlarda bulunuyor. Aldırmayacak olsam, başını okşatmak için elimin altına sokmaya çalışıyor. Kafasını dizime koyarak kendisi beni sevdikten sonra benim tarafımdan sevilmeyi de istiyor. Sevmek ve sevilmek istemek yalnız insanların tahayyülat-ı şairaneleri semeresi olmayıp zekâ ve his denilen şeyden nasibi ziyadece olan hayvanlarda dahi bu emel, bu arzu bulunduğu görülüyor. Bu hal bizim için cibillet-i beşeriyeden168 olmakla beraber insanların da zekâ ve histen nasipleri derece derece olduğundan, Cenab-ı feyyaz-ı mutlakın169 o hasail170 ile ziyadece feyzyab eylediği171 insanlarda dahi o mesele kuvvetini daha büyük, daha başka gösteriyor. Hayvaniyetleri galip olan diye demin anlattığım gibi insanlarda dahi bulunan haz ve hoşlanmak keyfiyetleri,172 bunlarda daha başka türlü oluyor. En ufaktan bir misal getireyim: Hoşlandığı meyvelerden birini eline alan o türlü kimse onun yüzünden olacak hazzı, lezzeti ancak onu yemek suretiyle bulur. Öbür türlüleriyse onu eline aldığı gibi o meyve eğer çilekse evvela onun kokusuna hayran olmaktan başlayıp rengine, şekline, o çileğin müteşekkil olduğu mevaddın173 terkibatına,174 içindeki elyaf-ı nazikeye,175 buzluymuş gibi duran cila-yı tabiisine176 bakar bakar da hayranlığı artar, o çileğin tadından başka manzarasından da mütelezziz olur.177 Güzel kokusundan da mahzuz olur.178 Bunların yalnız mideleri müstefit olmaz;179 o temaşadan, o hayranlıktan fikirleri de mânen müstefit olur. Bu da tagaddi-yi ruhaniyeleridir.180 Bu tagaddiye onlar müpteladırlar, mecburdurlar. O hayranlık, o mütalaat, o tefekkürat onları o ellerindeki meyvenin renginden, kokusundan, lezzetinden daha ilerilere götürür. Meyveleri, nebatleri, otları, çiçekleri düşündürür. Fikir derece derece, tabaka tabaka yükselir, tetkik ve tetebbua181 varır. Bir çilek, ya bir armut, ya bir salkım üzüm onlara işler açar. Fikirleri yükseldikçe yükselir. Onun hilkatini düşündürür, halikına182 hayran eder. Evvelden başlayan bu hayranlık büyür. Evvelce söylediğim kimseler aldıkları lezzetten dolayı ancak kilercilerine, hizmetkârlarına aferin ihsan edebildikleri yerde bunlar haliklarını, evet o meyve gibi kendilerinin dahi halikı olan Cenab-ı vacibü’l vücudu tesbih ederler, o meyve birçok müddet ellerinde kalır. Sanki onu yemeye, çiğnemeye kıyamazlar. Bu veçhile onlar onu yemeden evvelce dahi onun yüzünden mahzuz ve mütelezziz olurlar. O düşünüş, o tetkik, o hayranlık onların fikirlerini mütelezziz eyler. Bu cihetle tagaddi-yi ruhanileri, tagaddi-yi maddilerinden evvel husule gelir. Artık midenin hazzı, telezzüzü sonra bunun yanında pek ehemmiyetsiz, pek adi kalır. İnsan ki sair183 mahlûkatın, hatta hayvanatın eşrefidir,184 onun hakkında olacak haz ve meyil ve iptila185 da onlar için aşk ve sevda derecelerine varır. Cihanda mevcudiyeti inkâr olunamayan böyle bir kuvvet, insanı âlim de eder, şair de eder, âşık da edebilir. Bir talib-i ilim, ilim âşığından başka nedir? O aşk onda olmasa nasıl olur? O kuvvet, o seyyal-i suz-bahş186 sanki taalluk187 için mütehassis kalplerin hararet-i ihtizazatından188 tahassul eden189 buharın en latifini, en rakikini190 arar. Yahut ki bu buhar suut ile191 ona mülâkî olur.192 Hissiz kalpler oralara îsal edecek193 sermaye veremezler. Hissiyat onların icabat ve mahsulat-ı tabiiyelerindense, o kuvvet de bir baran-ı hikmet194 gibi daim onların neşvünemasına195 hâdim olmak196 üzere bir yandan nüfuz ve sünuh eyler.197 Aşk böyle kalpleri, böyle vücutları aradığı gibi, Mecnun Leyla’sını, aç gıdasını nasıl ararsa, böyle kalpler de sevdasını öyle arar güzelim! Evet, bu kalplerin asıl aradığı, sevdasıdır. Filan mahbubesi,198 filan maşukası değildir. Bir şair hiç de bir maşukası bulunmadığı bir zamanda mahbub-ı hayaline, maşuka-i muhayyeline öyle şiirler söyler ki bunları ona söyletmeye sebep olan maşuka, herkesin mağbutu199 olur. Vuslat böyle aşkların hatimesi200 olamaz, çünkü nihayeti bulunmaz. Müddetü’l-ömr201 devam edebilecek aşk ve sevdaysa işte demiş olduğum muaşaka-i zevciye olabilir. Evet, aşkın bu türlüsü, bu derece-i âliyesi ancak orada karargir olabilir. Bu kalplerdeki sevdalar birbirleriyle birleşince daha büyürler. Meşru ve memduh bir surette oldukları için teali ettikçe202 ederler. Nihayet kendileri de aşk kesilirler. Senin kalbini tanıdığım halde, seni layık olduğun bu mertebede görmek arzusunu yenememiş olduğum için sana o kâğıdı yazmıştım. Evet, yine! Yine bu arzumu yenmek kabil olabilir mi?  

			Kardeşin Mehabe”  

			

			
				
					128	Nimetler.

				

				
					129	Yaratmıştır.

				

				
					130	Hayatın lezzetlerinden.

				

				
					131	Yararlanmak, faydalanmak.

				

				
					132	Saygısızlıkta bulunma.

				

				
					133	Görmeye.

				

				
					134	Yaşamsal zevklerden.

				

				
					135	Diğerlerinin.

				

				
					136	Yalnız bir kimseye, bir şeye mahsus. 

				

				
					137	Geçinme işinden, sorumluluğundan. 

				

				
					138	Bağlılık sözleşmesine. 

				

				
					139	Yol arkadaşıydık.

				

				
					140	Hal ortağı.

				

				
					141	Zulüm ve eziyet darbeleri. 

				

				
					142	Yapılmışçasına. 

				

				
					143	Çok şiddetlidir. 

				

				
					144	Sıradan.

				

				
					145	Maddi sebepler.

				

				
					146	Yüce duygulanmalardan. 

				

				
					147	Kurtulmuş. 

				

				
					148	Arınmış.

				

				
					149	Hayvanlığa aidiyetleri.

				

				
					150	Ayrılma. 

				

				
					151	Farklılaşması.

				

				
					152	Methedilmiş güzel huyları ve erdemleri. 

				

				
					153	Hisse sahibi. 

				

				
					154	Yaşamın kuvveti/kuvvesi.

				

				
					155	Kanı.

				

				
					156	İdaresi altında.

				

				
					157	Duyumları, sezişleri. 

				

				
					158	Toplamış.

				

				
					159	Sevme, sevgi, muhabbet. 

				

				
					160	İşaretlerin ve sırların hepsini, bütününü. 

				

				
					161	Kabiliyetli, yetenekli. 

				

				
					162	Anlaşılması güç olan ve dikkat isteyen ince şeyler. 

				

				
					163	İnce, nazik şeyleri. 

				

				
					164	Anlamaya, farkına varmaya. 

				

				
					1655	Hoşnut, memnun olur. 

				

				
					166	Okşamama. 

				

				
					167	Yalvarırcasına.

				

				
					168	İnsani yaratılıştan.

				

				
					169	Mutlak feyiz vericinin, Allah’ın.

				

				
					170	Hasletler, özellikler.

				

				
					171	Nimetlendirdiği. 

				

				
					172	Nitelikleri.

				

				
					173	Maddelerin, cisimlerin. 

				

				
					174	Bir araya gelişine.

				

				
					175	İnce liflere. 

				

				
					176	Doğal parlaklığına.

				

				
					177	Tat alır, lezzet bulur.

				

				
					178	Hoşlanır.

				

				
					179	Faydalanmaz.

				

				
					180	Ruhlarının beslenmesidir. 

				

				
					181	İncelemeler, araştırmalar. 

				

				
					182	Yaratıcısına, yaratanına.

				

				
					183	Öteki, başka. 

				

				
					184	En şereflisidir.

				

				
					185	Düşkünlük, tutkun olma. 

				

				
					186	Ateş veren akıcılık.

				

				
					187	İlişik, bağ.

				

				
					188	Titreşimlerinin sıcaklığından.

				

				
					189	Ortaya çıkan.

				

				
					190	İncesini, naziğini.

				

				
					191	Yükselerek.

				

				
					192	Buluşur, kavuşur.

				

				
					193	Ulaştıracak, eriştirecek.

				

				
					194	Bilgelik yağmuru.

				

				
					195	Gelişmesine, büyümesine. 

				

				
					196	Hizmet etmek. 

				

				
					197	İçe işler ve doğar.

				

				
					198	Sevgilisi.

				

				
					199	Gıpta edileni, imrenileni. 

				

				
					200	Sonu, nihayeti.

				

				
					201	Ömür boyunca.

				

				
					202	Yükseldikçe, yüceldikçe. 

				

			

		

	
		
			  

			4 FEHAME’DEN MEHABE’YE  

			“Kendi gibi kalbi de güzel olan kardeşim!  

			Bu defaki mektubunu da ne kadar güzel yazmışsın! Birkaç defalar okudum. Her okuyuşta ayrı ayrı mütelezziz oldum. Evet, telezzüz! Ancak senin tarafından vaki olan iltifatlarla mevcudiyetini hissettirmekte olan o şey! Eğer senin hakkımdaki muhabbetin, teveccühün de olmasa öyle bir şey bulunduğuna dahi şüphede kalabilirdim. Zira sair taraflardan acı acı zehirler yutturulmaktan başka türlüsünü görmüyorum. Bunlar ise tabii telezzüz değil, bende teneffür203 denilen şeyden gayrısını bâis olmuyor.204 Dertlerimi dökecek senin gibi bir arkadaşın, kardeşin lütuf ve atıfeti205 olmasa hemen dert denilen şey de anlatılabilir, dökülebilir şeylerden olduğunu bilemeyeceğim! Zira benim mükedder206 olduğuma dikkat edeni, bunu merak eyleyeni görmüyorum. Benim kalbimi tanıdığından bahsediyorsun. Evet, bu kalp eğer yine senin evvelki gördüğün halde olsa pek doğru. Bir zaman neydiyse sen onu biliyorsun! O zaman hiçbir köşesi bucağı mestur207 olamayan, hiçbir hissiyatı senden mektum208 kalmayan o kalbin bugünkü hali de asla gizli olmaması, bizim münasebet ve muhabbet-i hâheranemiz209 icabındadır. Evet, bunu ben ne kadar tanıyorsam, sen de o kadar tanımalısın. Lakin heyhat! Bu kalp artık benim tanıyabileceğim halde mi? Bir zaman herkes için muhabbet hissine müstait olan kalbim, bugün hiss-i nefretten başkasını ibraz etmiyor. Mahzuziyet210 yerine oraya ikrah211 kaim oldu.212 Sevmek yerine sevmemek, teessür yerine huşunet,213 bükâ214 yerine bürûdet,215 gülmek yerine sükûnet! Bir zaman Mehabe, bir zaman izdivaç eden bir erkeğin vazifesini düşünmesi lazım olduğunu söylüyorsun. Evet, bir kadının zevcinden beklediği yalnız bir dilim ekmekle bir kat elbise olmayıp refakat ve hüsnüimtizaç216 olduğunu ben de bilirim. Benim demek istediğim bir şey varsa, zevcimden böyle bir şey talebe kendimde bir salahiyet göremediğimdir. O adam beni yedirmek ve giydirmek kavliyle217 almıştır ki şimdiye kadar aç ve çıplak bırakmamıştır. Bundan ziyade olarak beni memnun etmek, arzu ve heveslerime hizmet eylemek yolunda sarfiyata da bir mecburiyeti var mıdır? Zira bunları yaptırtacak bir şey varsa o da erkeğin karısına muhabbeti, meftuniyeti,218 mecburiyetidir. Lakin zevcim hangi gün böyle bir iddiada bulunmuştur? Zevcimde gördüğüm bir mertlik varsa o da kendisinin bana karşı olan şu halidir ki beni aldatmamış ve hiçbir vakit beni sevdiğine dair bir şey söylememiş, temin-i muhabbet219 hususunda birtakım ahd ü peymanda,220 vaat ve teminatta bulunmamıştır. Ama sen diyeceksin ki seni taht-ı izdivacına221 almakla o taahhüdat222 altına girmiş oluyor. Senin bu sözün ancak o vezaifi223 tanıyanlar için olabilir. Kendi keyfinden başkasını tanımadığından dolayı zevcimi şayan-ı itâb224 buluyorsan acaba kendi keyfine, kendi heva225 ve hevesine beni feda eden yalnız zevcim midir? Ah, keşke büyük ninem yalnız kendi keyfini, kendi zevkini düşüneydi de beni o yoldaki hevesatına bir mâni gibi görerek böyle yapmayaydı. Evet, servetten mahrumiyet bence hiçbir şey değildi. Bahtiyarlığın servetle olabileceğine kâni olanlardan değilim. Hem de onun kendi hakk-ı sarihi, kendi malı olan bir şeyde benim ne hakkım olabilirdi? Onu nasıl isterse öyle yapaydı. Pek samimi olarak söylüyorum. O cihetten dolayı büyük ninem bence asla şayan-ı muaheze226 değildir, buna emin ol; kendi serveti, kendi keyfi… Bunlara benim müdahaleye asla hakkım yoktur. Oh! İzdivaçların hepsi muvafık227 düşmez. İzdivaç yüzünden bedbaht olanlar, yalnız ben olmadığımı bilirim. Lakin bunlar iyi olmak, bahtiyar edilmek arzu ve fikriyle verilirler de talihleri müsaade etmez de sonları çıkmaz. Bu başka! Herkes benim gibi arzu ve hevesata mâni görülerek, hem de mani görülmeye hiçbir mahal olmadığı halde, mahza228 baştan defedilmek için feda edilmez! Benim için başka bir melce229 ve penah230 yok muydu? Hanginizin aguşu231 amade232 değildi? Beni muhabbet ve şefkatle memlu233 melcelere ataydı. Bu suretle de beni başından defedebilirdi. Benim kendi büyük ninem bana böyle cevreylediği234 halde gayrı zevcimden gördüğüm cevre235 karşı ne diyeyim? Sen teehhül ettikten, kendine eş, yoldaş bulduktan sonra büyük ninemin beni kendi yanına götürdüğünde çektiğim mihnetlerden, o koca konağın içinde hepsi boş olan odaların hiçbir yana sığdırılamayıp, bastığım suç, kımıldadığım kabahat, sustuğum meskenet236 olduğu zamanlarda bu türlü dertlerimi kimseye dökemezdim. Zira buna kimsenin inanamayacağını, o sinde237 dahi müdriktim. Evladının bir tanecik yadigârı, yetim, öksüz bir kızcağıza hangi büyük ninenin zulmedebileceği muhtemel görülebilir? Benim halimden ancak sen ve Rezin anlayabilirdi. Lakin Rezin tahsil için gitmişti. Sen de zevcinle meşguldün. Size geldiğim zamanlar benim yanıma geldiğinde kulağının zevcinin ayak patırtısında, fikrinin onunla meşgul bulunduğunu görüp seni rahatsız eylediğimden dolayı sıkılıyordum. Senin zevcinle geçireceğin saatlerin birazını kendime hasrettirdiğimi238 görerek âheng-i mesudiyetini bozmaktan çekinirdim. Bu saygı ile artık ben zamanımı seninle geçirmekten de mahrum olmuştum. Gelinliğin tellerine, pullarına, âlâyişine239 heveskâr bulunan kızların fikrinde olmadığımı bilirsin. Gelin olacağım zaman ben asıl kendime bir eş, yoldaş, can, canan olacak bir adam bulacağım; hülasa-i kelam240 beni sevecek, beni düşünecek, bana acıyacak bir kimse olacak diye tahayyül ederdim. Evet! Tahayyülat-ı şairanemin hülasası hevesat-ı bahtiyarimin mecmuu241 bunlardan ibaretti. Beni sevecek, beni düşünecek, bana acıyacak, kalbimde bunların mukabili hazırdı. O suretle tahayyül olunan o zevc-i muhayyeli, ben görmeden sevmiştim. Güzel olmuş, çirkin olmuş, zengin olmuş, fakir olmuş buralarını düşünmüyordum. Beni sevmesi, düşünmesi, bana acıması bence kâfiydi. İşte ben bu gibi hevesle, bu tasavvurla gelin edilmiştim. Ne buldum, ne oldum? Bir dereceye kadar bilirsin. Ziyadesini söyletme. Bana merhamet et! Zira o dertleri çekmeye tahammül eden vücudum bugün onların nakli mezahimine242 tahammül edemiyor.   

			Kalpleri tetkik hususundaki sözlerin ve aşk ve muhabbet hakkındaki mütalaatın da güzeldir. Lakin bu bir âşık, hem de bahtiyar bir âşığın sözleridir. Bir de hicran ve buhran içinde bulunan âşığın mütalaatı dinlense, elbet böyle yalnız aşkın lezzetinden bahsedemez. Mihnetlerinden, ıstıraplarından da bahseder. Ben âşık olmadığım için bu baptaki mütalaatım daha başka olur değil mi? Bahtiyar bir âşık, aşkın lezzetinden, bedbaht olanı da zahm243 u eleminden bahseylediği halde, âşık olmayan kimse onların yanında bitaraf addolunmaz mı?   

			Evet Mehabe! Hazdan başlayan bir meyl-i iptila, daha ilerileri aşk, sevda gibi bir hal senin anlatmış olduğun veçhile gayrimünkerdir.244 Fakat insan pek hoşlandığı, meyyal bulunduğu, hatta kemal-i şiddetle arzu eylediği şeyler için nasıl cebrinefs eyler,245 kendisini zapt ederse, bu hususta dahi idarenin büyük tesiri olur. Sözü yine getirdiğin misal üzerine yürüteyim: Mesela bir meyveyi, bir çileği pek seven, âdeta onun için içi titreyen bir fakir, eğer onu edinmeye iktidarı yoksa tabii onu yemekten kendini mene mecburdur. Hatta on parası varsa onu o sevgili çileğine vermeyip bir doyumluk ekmeğe verir. Zira onu yemeye olan ihtiyacı mecburidir. Ama Cenabıhak hem doyacak gıdayı hem de o çileği ihsan ederse işte senin gibi bahtiyar bir âşık olur. Evet, ayıp olmayan, içtinap lazım gelmeyen bir surette muaşakaya nail olur.246 Lakin henüz edinememiş olduğu şey hakkında arzukeş ve haris247 olursa o iyi bir hal olmaz! İşte idarenin lüzumunu söylediğim buralarıdır. Bir kuyumcu dükkânının camekânı içinde gözler kamaştırıcı, mükemmel, zarif bir pırlanta dal248 yahut sair bir şeyin önünden geçen bir fakirle onu edinebilecek gibi olan kimse üzerindeki tesiri pek farklıdır. Kudreti erişebilecek kimse onu edinmek için bir arzu-yı şedit249 hisseylediği halde fakir için öyle değildir. Şimdiki hal-i incimadına250 senin kâil olmak istemediğin kalpcağızım da böyledir azizem! ‘Senin bu bapta nasibin yok!’ diye kendisine verdiğim hükme gönlüm razı olmaktan başka ne yapabilir? Ama bu sözlerimi umumiyet nokta-i nazarından senin kabul etmemekliğin de mümkündür. Sen de bana öyle misaller getirebilir ve öyle âşıklar gösterebilirsin ki bunlar ne budaladır, ne tedbirsizdir! Evet, bu hususta dahi aşkın bir maraz olmak üzere tarifini anlarım. Hem de öyle bir maraz ki pek mühlik!251 Verem gibi gençlere musallat! Sâri!252 O kadar sâri ki öyle bir mariz tarafından diğerine gönderilen kâğıtlar vasıtasıyla dahi sirayet vaki oluyor. Cemiyet-i beşeriyeyi sarsan bu illet-i müthişe ne kadar ailelerin şiraze-i intizamını253 ihlal ediyor. Muvafık görülmeyen, münasebet almayan nice izdivaçlara yol açılıyor. Ne pederler, ne veliler bu marizlerin254 önüne geçemiyor. Nasihat bunlara deva olamıyor. Bu illetin devası yalnız ‘vuslat’.255 Evet, vuslatı müteakip256 bu maraz mündefi oluyor.257 O âşıklar, maşuklar birbirleri hakkında lakayt olmaya başlıyorlar. Evvelki mecburiyet yerine bir kayıtsızlık, o meftuniyet ve meclubiyet258 yerine bir ehemmiyetsizlik, vazifesizlik o mesele-i mühimmeyi afaki bir hale getiriyor. ‘Vuslat’ bu maraz için bir çare-i şifa yahut o marazı ezip ezip öldürecek, mahvedecek veya teskin eyleyecek259 bir ilaç oluyor. Âşıklar vaki olan kusurlarını, hatalarını işte ondan sonra görüyorlar! Aşk ve sevdanın bir tevafuk260 ve tenasüp261 dahilinde tesadüfü, vakıa meseleyi nedametin262 takibinden kurtarır, onun yerine mesudiyet gelir. Lakin ekseriyet böyle mi? Tahribat-ı maneviyesi cemiyet-i beşeriyeyi sarsmakta olan bu marazın vuslattan gayrı devası bulunamayacak mı? Sevda bir maraz ise acaba sair ilel263 ve emrazdan264 az şayan-ı dikkat ve ehemmiyet midir? Bugün verem için bu kadar çalışıyorlar. Kim bilir belki sonraları da gençliğin bela-yı musallatı olan bu maraz-ı manevi için çalışırlar. İhtimal ki bunda dahi mütehassıslar265 zuhur eder. Ne biliriz, belki bunun mikrobu bile keşfolunur. Bu sözlerime gülüyor musun? Fakat fen ve zaman neler yapıyor! Fonograf266 icat olunmadan evvel öyle bir şey söyleyene de gülmekten başka ne yapılabilirdi? Hoş, bu sözlerim pek muhayyel ve afaki olsalar bile seni güldürebilecekse bence mühim addolunmaya şayandır. Zira seni daima ağlatıyorum, biraz da güldüreyim. Hem de yekdiğerimizin sözlerini mutlak tasdike mecburiyet var mı? Yanlış söylüyorsam sen de itirazatını dermeyan edersin,267 hangimizin dediği hakikate tekarüp ederse268 o teslim olunur. Musahabelerimiz dahi öyle cereyan etmez miydi? Artık o musahabelerden mahrum olduksa, bari böylece teati-i efkâr269 ederiz. Bahusus270 şimdi kardeşciğinin hoşça geçirdiği zaman, sana yazmak, senin yazdıklarını okumaktan ibaret değil midir? Fakat bu mektubum da hayli uzadı ha! Bu gece vaktin nasıl geçtiğini duymadığım halde saat sekize271 gelmiş. Belki artık gelir. Kapının çıngırağı çalınmadan evvel hemen mektubu toplayıp kilitleyim!   

			Kardeşin Fehame”  

			

			
				
					203	Nefret etme, iğrenme. 

				

				
					204	Sebep olmuyor. 

				

				
					205	İhsan etmesi, cömertliği. 

				

				
					206	Kederli, gamlı, mahzun. 

				

				
					207	Örtülü, kapalı, gizli. 

				

				
					208	Saklı, gizli. 

				

				
					209	Kız kardeşliğimizden kaynaklanan sevgi ve münasebet. 

				

				
					210	Hoşnutluk. 

				

				
					211	İğrenme, tiksinme. 

				

				
					212	Geçti.

				

				
					213	Kırıcılık, kabalık. 

				

				
					214	Ağlama. 

				

				
					215	Soğukluk. 

				

				
					216	İyi geçinme. 

				

				
					217	Sözüyle. 

				

				
					218	Tutkun olması, vurgunluğu. 

				

				
					219	Sevgi güvencesi.

				

				
					220	Yemin etmede, söz vermede. 

				

				
					221	Evliliği altına.

				

				
					222	Üstlenmeler. 

				

				
					223	Vazifeleri, görevleri. 

				

				
					224	Azarlamaya, paylamaya değer. 

				

				
					225	İstek, arzu. 

				

				
					226	Paylamaya, azarlamaya değer. 

				

				
					227	Uygun, münasip. 

				

				
					228	Yalnız, ancak, sadece. 

				

				
					229	Sığınak. 

				

				
					230	Korunak. 

				

				
					231	Kucağı. 

				

				
					232	Hazır. 

				

				
					233	Dolmuş, dolu. 

				

				
					234	Eziyet ettiği.

				

				
					235	Eziyete, cefaya. 

				

				
					236	Miskin olma durumu, acizlik. 

				

				
					237	Yaşta. 

				

				
					238	Ayırdığımı, tahsis ettiğimi. 

				

				
					239	Gösterişine. 

				

				
					240	Sözün özü.

				

				
					241	Toplamı, cümlesi. 

				

				
					242	Sıkıntılarına, eziyetlerine, zahmetlerine. 

				

				
					243	Yara.

				

				
					244	Ret ve inkâr olunmayandır.

				

				
					245	Kendini zorlar, kendini tutar. 

				

				
					246	Erişir.

				

				
					247	Aşırı istekli. 

				

				
					248	Dal şeklindeki pırlanta.

				

				
					249	Şiddetli arzu. 

				

				
					250	Sertleşme, katılaşma halime. 

				

				
					251	Öldürücü, helak edici. 

				

				
					252	Birinden diğerine geçen, yayılan. 

				

				
					253	Düzeninin temelini.

				

				
					254	Hastaların.

				

				
					255	Kavuşma.

				

				
					256	Takiben.

				

				
					257	Atlatılıyor. 

				

				
					258	Çekim.

				

				
					259	Yatıştıracak. 

				

				
					260	Uyma, uygun gelme. 

				

				
					261	Birbirine uyma, yakışma. 

				

				
					262	Hayıflanmanın, pişman olmanın. 

				

				
					263	İlletler.

				

				
					264	Hastalıklardan, marazlardan. 

				

				
					265	Uzmanlar. 

				

				
					266	Önceden kaydedilen sesleri istendiği zaman tekrarlayan alet, gramofonun ilk şekli. 

				

				
					267	Ortaya koyarsın, ileri sürersin. 

				

				
					268	Yaklaşırsa. 

				

				
					269	Karşılıklı fikir alışverişi. 

				

				
					270	Bilhassa, özellikle. 

				

				
					271	Yaklaşık olarak 3. (d.e.n.)

				

			

		

	
		
			  

			5 MEHABE’DEN FEHAME’YE  

			“Bu defaki mektubun ne kadar rengin!272 Ne kadar çok bahislere meydan veriyor. Evet güzelim, işte böyle tahriren273 de teati-i efkâr edebiliriz. Hiçbirimiz öyle hatır için söylenen sözlerden hoşlanmadığımızdan zihnimizin almadığı ciheti yekdiğerimize söylemekten elbet çekinmeyiz. Evet, musahabelerimiz de böyle cereyan ederdi. Yalnız Rezin bahiste mağlubiyeti evvelce azamet-i merdanesine274 yakıştıramayıp biraz inat göstermek isterdiyse de hakikatperestliği yine onu yola getirir ve asıl hareket-i merdane doğruyu teslim olduğunu anlardı. Biçare kardeşçiğimiz! Geçen gün bizim gelin hanımın bize geldiğinde zevcinden pek büyük olan şikâyeti neydi bilir misin? Hanım sandalla mehtaba çıkacakmış da beyin kürek çekmesini teklif eylediği halde Rezin nezlesi bulunduğundan o akşam affını rica etmiş ve kayıkçıların çekmesini söylemiş, buysa hanımın vakarına dokunurmuş. Bu muamele-yi reddiye karısına hürmetsizlik addolunurmuş. Bu da alafrangaya asla yakışık alan şeylerden değilmiş! Zevcinin rahatsız bulunduğu zamanda kendisi dahi gezmeyi düşünmemek lazımken bu hale ne demeli? O şikâyet eyledikçe az kaldı, ‘Hanım vazife ve insaniyet icabı o gün hanenizde kalmanız, zevcinizin yanında bulunmanızken nasıl müteşekki275 bulunuyorsunuz?’ diyecektim. Lakin bu şirret kadına karşı sükûtu ihtiyar eyledim. Zavallı! Evet, bu türlülerine de zavallı demeli, hem de pek zavallı! Alafrangalığı yanlış anlayanlardan biri de o! Neyse, sözümüze gelelim. En evvelki itirazım mektubunun sonundaki şeye dair olacaktır. Bana yazdığın mektubu zevcinin görmemesi için o gelmeden evvel kilitlemek, gizlemek ne için? Bilakis sen onu orada bırakmalıydın. Hırpalamış olduğu yüreğin aksini orada görmeli, orada açtığı yaraların ıstırabatını anlamalı, nalelerini, eninlerini276 dinlemeliydi! Ne kadar küçük şeyler için ne büyük işler yapmakta olduğunu görmeliydi. Fehame, bazı insanlar vardır ki altmış yaşına gelseler yine çocuk olup muhtac-ı nesâyih277 kalırlar. Bu türlülere küsmekten, gücenmekten evvel acımalı! Medar-ı şifaları278 ve mucib-i intibahları279 olacak şeylerin ihtar ve tafsilini280 onlardan sakınmamalı! Ama diyeceksin ki ‘Ben kadın olduğum, o beni idare ve sıyanete281 memur olduğu halde ona ben mi akıl öğreteceğim? Zaman-ı idaremi eline vermiş oldukları bir adam benim idareme muhtaç olursa bu ne haldir?’ Evet ama, ‘Ben kadın olduğum halde böyleyim de erkek oldukları halde hep erkekler niçin böyle değildir,’ demeye hakkın yoktur. Cenabıhakk’ın seni bu kadar mükemmel halk buyurmuş olduğuna şükür eylemek borcundur.   

			Aşk ve sevda hakkındaki mütalaatına gelince, işi bütün bütün maddiyata döküyorsun güzelim! Aşkı ancak bir maraz suretinde anlayabileceğini gösteriyorsun. Evet, bunda maraz var! Lakin aşk yalnız marazdan mı ibarettir? Burası muhtac-ı mülahazadır282 hemşirem! Hah, işte karşımdaki levha! Hani ya daha boyumuz erişmediği zaman kanepenin üstüne çıkıp da kanatlarına elimizi sürmek istediğimiz ‘Amor,’ o peri-i aşk! Bak bizim satırlar doldurarak söyleyemediğimiz, o kadar bahisle beraber hâlâ anlatamadığımız ahval nasıl bir tablo içine cem edilmiş, nasıl cemiyetli,283 ne kadar manidar tasvir olunmuş. Evet, maraz var! Zira zavallı çocuk, alil bir çocuk şeklinde tasvir olunmuş. Çocukluk da var! Atılan oklar bir kör çocuk tarafından atılıyor. O halde tesadüf var. ‘Çocukluk, körlük, tesadüf!’ Tabloya dikkatlice bakmalı! Kör çocuk görmediği halde delicesine bir hal ile atıp duruyor. Demek ki cinnet de var! Diyeceksin ki cinnet de bir maraz değil mi? İş yine maddiyata dökülmüyor mu? Bütün bütün değil! Aşkın maddiyata dökülüp tamamıyla maneviyat cihetinden tecridine ihtimal veremem. Ben bunu senin dediğin veçhile öyle mikropları elde edinilebilecek gibi hastalıklara kıyas edemem. Evet, fen neler yapıyor lakin maneviyatın karşısında da aczden titriyor!  

			Şu mesrudatla284 senin bu baptaki mütalaatını bütün bütün bifaide285 görüyorum zannetme! İşte şunu itiraf ediyorum ki senin bu husustaki mektupların nazarımda ‘çılgıncasına aşk ve sevda’ ile ‘aşk ve muhabbet-i âkilane’yi farklı göstermiştir. Tafsile çalışayım. Fakat nasıl yapayım bilmem ki! İşte levhaya sığdırılan bir şeyi ben sayfalar dolusu yazsam anlatamayacağım. Aman ya Rabbi! Anlatılması müşkül hikmetlerin de ne kadar çok! Zavallı hamem286 bir ressam fırçasının gördüğü işi sen de göremeyecek misin? Fakat zavallı da ne yapsın?   

			Tavsif-i muhabbet dehen-i hameye287 sığmaz  

			Tarif-i mezâyâ-yı nihan288 nameye sığmaz  

			Evet, birisi bana ‘Aşkı sevda kelimesiyle görmekle muhabbet kelimesinin yanında bulundurmakta ayrı ayrı suretler çekmekliğin nasıl oluyor?’ diyecek olsa ne diyebilirim? Ben kendi duyuşuma, kendi düşünüşüme göre kelimeler bulmaya çalıştığım için, vereceğim hüküm muhik289 olabilir mi? Hülasa demek istiyorum ki insanın gıda-yı ruhanisi olmak üzere tarif ve tavsif eylemiş olduğum aşk, şu levhada tasvir edilmiş olan aşk değildir. Senin bir maraz olmak üzere göstermek istediğin arıza da değildir. Benim anlatmak istediğim hulki290 ve fıtri291 olan bir istidat292 ve ihtiyaçtır. ‘Sevmek ve sevilmek,’ işte bu mecburiyet ve cibillet-i beşeriyedendir293 güzelim. Cemiyet-i beşeriyenin intizamı, ailelerin aheng-i mesudiyeti, zevceynin imtizac-ı bahtiyarisi bununla kaimdir.294 İnsanlar bunsuz olamaz, yapamaz!   

			Artık bu mektup bu kadar yetişir. Daha lazımsa sonra yine yazarım. Zira bu defaki mektubun mütalaası ve bu cevabının tahriri kafamı çok yordu. Baki muhabbet-i hâherane295 ile seni deraguş ederim.296  

			Mehabe”  

			

			
				
					272	Parlak renkli, güzel, hoş. 

				

				
					273	Yazarak. 

				

				
					274	Mertliğinin ihtişamına, yüceliğine. 

				

				
					275	Şikâyet eden, sızlanan. 

				

				
					276	İnlemelerini, iniltilerini. 

				

				
					277	Öğütlere, nasihatlere muhtaç. 

				

				
					278	Şifa vesileleri. 

				

				
					279	Uyanış sebepleri. 

				

				
					280	Bütün ayrıntıları ile açıklanmasını. 

				

				
					281	Korumaya, muhafazaya. 

				

				
					282	Etraflıca ve iyice düşünmeye muhtaçtır. 

				

				
					283	Bütünlüklü.

				

				
					284	Söylenen, beyan edilen şeylerle. 

				

				
					285	Faydasız. 

				

				
					286	Kalemim. 

				

				
					287	Kalemin ucuna. 

				

				
					288	Görünmeyenin meziyetlerinin tarifi. 

				

				
					289	Haklı, yerinde.

				

				
					290	Huyca, yaratılışça. 

				

				
					291	Doğuştan ve tabii olarak var olan. 

				

				
					292	Yatkınlık, yetenek. 

				

				
					293	İnsana ait olan yaratılıştandır.

				

				
					294	Devam eder, sürüp gider. 

				

				
					295	Kız kardeşçe sevgi.

				

				
					296	Kucaklarım.

				

			

		

	
		
			  

			6 FEHAME’DEN MEHABE’YE   

			“Mehabeciğim!  

			Geçenki mektubumu zevcimden gizlediğimden dolayı itirazatta bulunuyorsun. Lakin Mehabe, sen ne söylüyorsun! Bu türlü insanlarda ne arıyorsun, vicdan mı? Hayat-ı âliye mi? Azizem, müsaade eyle de şunu söyleyeyim ki sen âlemi, cihanı tanımak hususunda pek malumatsızsın. Evet, o kadar malumatın, o kadar tahsilin ve tetebbuatın297 ile beraber bu bapta pek geridesin. Belki buna dair hiçbir şey bilmiyorsun. Ben sizin yanınızdan çıktığım vakit ne haldeysem öylesin! Fakat şunu bil ki âlem, o senin birçok araziyi ihata eden298 bağ ve bahçe duvarının dahilinden ve halk da bahçıvanların, seyislerin, uşakların vesair hizmetkâranından ibaret değildir. Hep kendi keyfine göre intihap olunmuş,299 hep senin âdâtına,300 tertibine inkıyada mecbur bulunmuş. Kendi emir ve idaren tahtında bulunan kimselere eli kıyas etme! Türlü türlü haneler, her hanede, her ailede başka başka idareler, başka başka hükümler, başka başka keyifler vardır. Bu halkın, bu ailelerin içine girilince türlü türlü maişetler, âdetler, ahkâmlar görüp hayrette kalınıyor. Evet, bunlar içinde doğmamış, bunlar içinde büyümemiş, onlarla yaşamak üzere terbiye ve ihzar edilmemiş301 olanlar duçar-ı hayret oluyorlar.302 Bizim içinde doğup büyüdüğümüz, aralarında yaşadığımız hep bir örnekti. İşte şimdi sen de hep insanları öyle görmek istiyorsun. Familyamızın erkekleri hep bir terbiyede, hep bir muamelede, kadınları da onlara makisti.303 Bizde hürmet, saygı, itaat, vazifeye tabiiyet hep bir suretteydi. Borcumuz neyse onu ifaya,304 terbiye neyi mukteza305 ise onu icraya lisanımızı, muamelatımızı306 ol veçhile idareye mecburiyet vardı. Ahlak ve meyl-i istidat dahi bu nizamın, bu tertibin taht-ı hükmünde bulunurdu. Fakat bu bir âlemdir, avâlimden307 bir âlemdir. Lakin hep âlem ve cihan bundan ibaret değildir. Bizim âlemimizde muayyebattan308 görülen şey bunlar beyninde309 kahramanlıktan madut oluyor.310 İçinde yaşattıkları vakayi-i cariyeyi311 makam-ı tefahhurda söylediklerinde, muvaffakiyetlerini anlattıklarında işitsen, hicabından bilaihtiyar312 ellerin yüzüne kapanır. Ar ve hayâ onları işitmekten ve söyleyenlerin içinde bulunmaktansa yere geçmekliği emreder. Bizim rezalet bildiğimiz bunlarca ahval-i tabiiyeden gibi görülüyor. Bunlara alışmak ne kadar güç! Güç mü? Hayır hayır! Kabil değil! Mümkün değil! İşte alışamıyorum! Bendeki haslet,313 fıtrat, terbiye başka, bunlar başka türlü insanlar! Zevcimin hemşiresi biçare kadıncağız, işte o türlü insanların içinde büyümüş olduğu halde dahi yine üzüntüden kendini yiyip bitiriyor. Ne gariptir, ikisi bir pederden, bir valideden olmuşken bu kızcağız sanki başka bir âlemden buraya düşmüş gibidir. Kendi biraderini gördüğü halde yine zevcinin halini hoş göremiyor. Kıskançlık biçareyi ne kadar rahatsız ediyor. Gecenin saatlerini saymaktan, gece sokaktan geçenlerin ayak seslerine kulak vermekten yorulmuyor. Biçare kadın, bu benden ziyade bedbaht. Zira seviyor! Sevmek için, evet Mehabe, bence sevmek için sevilecek adamın sevilmeye layık olması lazımdır. Bu biçare kadın içinse böyle olmamalı ki pek çok seviyor. Eğer senin demiş olduğun veçhile insan ‘sevmek ve sevilmek’ denilen şeysiz olamayacak, yaşayamayacaksa iyi bil Mehabe ki ben sevilmeksizin sevmekten ve bu türlülerini sevmektense o yaşayıştan da vazgeçerim, o hayattan da müstağni bulunurum.314 Kendi kendimi sevemeyecek hale gelmektense yaşamamak bence müreccahtır.315 Mesele-i izdivaçta intihap316 hakkı kendilerine verilmemiş olduğundan dolayı bir zevcin kabahati yüzünden kadın mahcup kalamaz. Fakat layık-ı takdir olan bir zevcin kıymetini bilmemek ne kadar denaet317 ise rezalet ve sefahatte puyan olup âlemin mucib-i hande ve istihzası318 olacak halette bulunan değersiz, itibarsız kimseleri sevmek de kendi gönlünü terzil etmekten319 başka nedir? Bence şayan-ı hürmet olan şayan-ı muhabbettir. İnsanı hürmete layık kılacak şeylerse rezail320 ve hatiat321 değildir.   

			Sen nasıl insan sevmek ve sevilmeksizin yaşayamaz diyorsan, ben de bir insanı sevmek için evvelce takdir edebilmek lazımdır diyorum. Sevmeksizin, sevilmeksizin yaşanabildiğine işte ben bir numune bulunuyorum. Bulunduğun âlem-i bahtiyari ve mesadetinin derece-i rifatından322 biraz da aşağı doğru bak güzelim! Burada erkeklerin kadınlardan aradığı da o değildir. Kadınlara erkeklerden aranılmak salahiyeti verilen şeyler de o değildir.   

			Geçenki mektubu zevcim görmeliydi öyle mi? Bir teessür vaki olacak, nedamet husule getirecekti sanıyorsun öyle mi? Emin ol ki senin zanneylediğin gibi bir netice hâsıl edemeyecekti. Bu çizmekte olduğumuz sutur323 onlarca anlaşılmaz bir lisandır. Onların hali bizce nasıl iğrençse bizim tahayyülat ve tasavvuratımız, metalip324 ve makasıdımız,325 emel-i bahtiyarimiz de onlarca gülünç olur Mehabe, gülünç! Hiç tecrübe etmedim mi zannediyorsun? Bu adamda hiçbir yürek ama mütehassis bir yürek aramadım mı zannediyorsun? O yürekte zerrece bir tesir hâsıl edebilmek, eser-i nedamet görebilmek, bir zavallı kalbin ıstırabat ve âlâmına bais olmak, ne olduğunu hissettiğini müşahede etmek326 için ne kadar gözyaşları döksem acımayacaktım! Fakat gördüm ki bu gözyaşları celb-i merhamet327 yerine bais-i hiddet328 oluyor. Halini anlatmak, kendine acıtmak için söylenen sözler rikkati bâdî olacağına, insanı budala yerine aldırıyor. Burada böyle sözlerin ismi dırıltı vırıltıdan ibarettir ki işte asıl bu hareketiyle kadın bütün bütün layık-ı hakaret ve şayan-ı teneffür addolunur. Bu türlü mezahimden müteessir ve mustarip olmamak mümkün değilse dahi ağlayamayacaksınız, söyleyemeyeceksiniz, haksızlıktan şikâyet edemeyeceksiniz, hakkınızı iddia edemeyeceksiniz. Bunları mâni yalnız bir şey var: Siz kadınsınız, o erkektir. Bu sözler sizin için anlaşılmaz bir lisan mı geldi? Öyleyse siz beslenen kimsesiniz, o besleyen kimsedir. Aksini mi iddia edeceksiniz? O halde elinizi cebinize sokunuz, isbat-ı müddea ediniz.329 Ona iktidarınız yok mu? O halde susunuz. Ses çıkarmaya hakkınız yoktur! Aç mısınız, çıplak mısınız, zevciniz size harçlık vermiyor mu? İşte burada söylenecek sözler bunlardır. Başka türlüsünü anlamazlar da, dinlemezler de! Vakıa zevciyetin öyle yalnız iaşe330 meselesiyle kaim olması meselesini benim fikrim de kabul etmez. Ve elbet erbabı indinde331 dahi makbul bir şey olamaz. Fakat ne yalan söyleyeyim işte evvelce tamamıyla senin fikrinde bulunduğum halde şimdi sizin ‘İnsan onsuz olamaz,’ dediğiniz bu sevmek ve sevilmek fıkrasına ehemmiyet verdiğim yoktur. İhtimal ki içinde ömür geçirmeye mecbur olduğum suret-i maişet yahut bu türlü görgüler bu bapta fikrimi değiştirmiştir. Lakin zevciyette bir şey katiyen lazımdır ki bu da ‘hüsnürefakat’tir.332 Buyurmuş olduğunuz âşıklık, maşukluk sizin âleminize mahsus bahtiyarlıklardandır. Hüsnürefakat içinse iğrenmemek, nefret etmemek kifayet eder. Gönlünün istediği gibi bir zevç olamadığı, tasavvurat ve tahayyülatına mutabık gelemediği cihetle kadın o zevci sevemezse de onunla geçinebilir. Yetişir ki nefret husule gelmesin! Size garip gelecek bir şey daha söyleyeyim. Bu surette zevcin zevcesine sadakati veya ihaneti meselesinin de pek tesiri olamıyor. Kim bilir bu sözüme ne kadar taaccüpte, hem de hiddetle karışık bir taaccüpte bulunacaksın. Lakin ben muhayyel sözler söylemiyorum. Nefsimde olan tecrübelerimi anlatıyorum. Muhabbeti ortadan kaldırmak mı ya? Muhabbet olmazsa kıskançlığın ne hükmü olur? Şimdi kıskançlık denilen şeyi ne kadar özensem bezensem yapamam. Bu cihetten pek zahmetim yoktur. Beni muazzep eden,333 muzdarip kılan şeyler zevcimin vaktini nerelerde geçirdiğini ve başka karılarla eğlendiğini düşünmek değildir. O gece yarılarından sonra gelen adamın ne kadar mülevves334 ve ikrah335 mahallerden gelerek şu hücre-i pak ve nazifi336 kirletmekte olduğunu düşünmek, hasbelvazife337 hizmetinde bulunacağım cihetle soymak için tuttuğum, topladığım elbiselere ne türlü murdarların338 temas eylediğini hatırlamak ve öyle karılarla bulunduğu için onu kendime layık görememek keyfiyetleridir. Ah, bu azap hiçbir şeye benzemiyor kardeşim. Zira ben sevmemeyi de, kıskanmamayı da hepsini gördüm geçirdim. Beni yalnız bu ikrah öldürüyor. Adem-i sadakatin,339 hıyanetin yüreği yaralaması filan gibi meseleler nerede kalıyor azizem? Ben onları da çektim. Onda yalnız kalp sızlıyor! Nefrettense insanın bütün varlığı, mevcudiyeti tiksiniyor.   

			Bununla beraber o adama karşı sükûta, itaate mecburiyet! Lakin iş o kadarla dahi kalmıyor. İlerledikçe bunlar dahi işin tahayyülat ve şairiyet340 suretine veriliyor. Mesele daha ciddiyet, daha ehemmiyet kesbediyor.341 Bu nefrete bir de havf342 ve dehşet ilave olunuyor. O âlemin müdavimleri, o yolun salikleri343 için tabii olan netice! Kanını telvis edecek,344 vücudunu mahvedecek, hayatını zehirleyecek, artık nedametle telafisi kabil olamayacak, tedavi ile tasfiye olunamayacak345 müddetül-ömr346 menfur347 ve mekruh348 bırakacak emraz! O pislik, o murdarlık hatıra geldi mi artık kadın için ne tahammülün hükmü oluyor, ne de mecburiyetin ehemmiyeti kalıyor! Artık hüsnürefakat binası da temelinden sarsılarak enkazı da yere seriliyor!   

			Fehame”  

			

			
				
					297	İncelemelerin, araştırmaların, tetkiklerin. 

				

				
					298	Çevreleyen, kuşatan, saran. 

				

				
					299	Seçilmiş.

				

				
					300	Adetlerine.

				

				
					301	Hazır edilmemiş, hazırlanmamış. 

				

				
					302	Hayrete uğruyorlar. 

				

				
					303	Kıyas edilebilirdi, benzetilebilirdi. 

				

				
					304	Yerine getirmeye, ödemeye. 

				

				
					305	Gerektiriyor.

				

				
					306	Muamelelerimizi, karşılıklı davranışlarımızı. 

				

				
					307	Âlemlerden. 

				

				
					308	Ayıplananlardan, kınanmışlardan. 

				

				
					309	Arasında.

				

				
					310	Addediliyor, kabul ediliyor.

				

				
					311	Akış halindeki olayları.

				

				
					312	Elinde olmayarak, kendiliğinden. 

				

				
					313	Huy, tabiat. 

				

				
					314	Tenezzül etmem, gönül indirmem, kayıtsız kalırım.

				

				
					315	Tercih edilendir, üstün tutulandır. 

				

				
					316	Seçim.

				

				
					317	Alçaklık, adilik. 

				

				
					318	Gülme ve alay vesilesi.

				

				
					319	Rezil etmekten. 

				

				
					320	Utanılacak alçakça işler, ayıp hareketler. 

				

				
					321	Günahlar, suçlar. 

				

				
					322	Yüksek derecesinden.

				

				
					323	Satırlar. 

				

				
					324	İstekler, talepler.

				

				
					325	Maksatlarımız, niyetlerimiz. 

				

				
					326	Gözlemlemek.

				

				
					327	Merhamet çağırma. 

				

				
					328	Öfke sebebi. 

				

				
					329	Düşüncenizi kanıtlayınız. 

				

				
					330	Yedirip içirme, yiyip içmesini sağlayarak geçindirme. 	

				

				
					331	Katında, nezdinde. 

				

				
					332	Refakat, eşlik güzelliği. 

				

				
					333	Acı çektiren, eziyet eden.

				

				
					334	Pis, kirli. 

				

				
					335	İğrenme, tiksinme. 

				

				
					336	Temiz, pak hücreyi, odayı. 

				

				
					337	Görev gereği. 

				

				
					338	Kirli, pis şeylerin. 

				

				
					339	Sadakatsizliğin.

				

				
					340	Şairlik, şair olma durumu. 

				

				
					341	Kazanıyor.

				

				
					342	Korku.

				

				
					343	Yolcuları.

				

				
					344	Kirletecek.

				

				
					345	Temizlenemeyecek. 

				

				
					346	Ömür boyunca. 

				

				
					347	Nefret edilen, nefret uyandıran. 

				

				
					348	Tiksinti veren, iğrendiren. 

				

			

		

	
		
			  

			7 SABAHAT’TEN FEHAME’YE  

			“Hemşire-i Azizem349  

			Seninle görüşmeyeli, üç aydır sayfiyeye350 çıkalı sana söylemeye ne kadar ihtiyaç hissediyorum. İki defadır geldiğimde sizi evde bulamadım. Talihsizliğim eseri olarak siz de beni bulamamışsınız. Bari yazayım dedim. Sana derdimi dökmeye ne kadar alışmışım! Bir gün erken gelsen ne olurdu. Akşama kadar yeşilliği, çiçekleri, denizi beraber seyreylerdik. Ben de sana söylerdim, hep kendimi söylerdim. Ah gözüm kardeşim, senden başka lakırdı emniyet edilecek bir kimseye daha tesadüf edemedim. Seninle görüşmeyeli bu taraftaki cefalar çoğaldı, azalmadı! Öbür taraftaki ısrarlar, tazyikler351 ise daha ziyade kesb-i şiddet eyledi. Ben ise hâlâ bende gözü olmayan bir adamı yola getirmek ümidiyle uğraşıyorum. Daha doğrusu beni istemediği, beni sevmediği birçok ahval ve efaliyle352 anlaşılmakta olan bir adamla hâlâ oturmak gibi irtikâb-ı zillette bulunuyorum.353 Fakat Fehame bu hal artık devam edemeyecek. Ben bu zillete tahammül edemeyeceğim. Kendime ne kadar cebir etsem354 bunu nefsime kabul ettiremiyorum. Diyeceksin ki benden uzak olalı, benim nasihatlerimi işitmez olalı sen almış yürümüşsün. Fakat senin yakınında dahi olsaydım yine olacağı buydu. Bana yine evvelki söylediklerini söyleme. Ben senin gibi cihana küsmüş, dünyasından vazgeçmişlerden değilim. Bu dünyaya bir kere daha gelecek değilim. Sen ömrünü fedakârlıkla geçirmeye kâil olmuşsun. Lakin ben dünyayı da severim, hayatı da severim. Fedakârlığı beni seven adama edeyim. Lakin beni fedadan çekinmeyen kimsenin uğruna fedakârlık! Oh, bu artık fazla! Geçen akşam rica ettim. Beraber biraz dolaşmaya çıktık. Nasıl oldu da reddedemedi! Yeşillikler üzerinde yürüdük, yürüdük. Vardığımız yerden deniz ayağımız altında gibi görülüyordu. Zemin gunâgun355 kır çiçekleriyle donanmış, yeşil zemin üzerine türlü türlü nakışlar işlenmiş gibi görünüyordu. Irmak çağlıyor, kuşlar ötüşerek geceleyecekleri mahallere koşuşuyor, koyunlar, inekler meleyerek geçiyor. Zannediyordum ki o da benim gibi tabiatın şu letafetinden mahzuz olarak geziniyor, o da benim gibi bu menazırdan356 mütelezziz oluyor. Telezzüzüm hayranlık mertebesine vardı. Ciğerlerime giden o saf hava, yüzümü okşayan o tatlı rüzgâr, sanki beni gaşyetmek357 istiyor, sanki bir seyyal-i müskirmiş gibi358 beni mest etmek istiyordu. Ben içmeden sarhoş olmuştum. Onun da mahzuziyetini görmek için başımı ondan yana çevirdim. Bu zevki, bu keyfi refikimin gözlerinde aradım. Heyhat! Çehrede asâr-ı infial,359 gözlerde dikkatsiz, serseriyane nazarla bana ‘Artık yetişmedi mi? Haydi gidelim canım sıkıldı,’ dedi. Vücudumda serâpâ360 bir râşe361 hisseyledim. Bu letafete son bir nazardan sonra kendi kendime ‘Aman ya Rabbi, senin bu kudret ve kuvvetini, bu hikmetlerini anlamayan adam beni mi anlayacak,’ dedim. Bu adamı meşgul ve mahzuz eden şeyleri düşünmeye başladım.   

			Bu düşünmek neticesinde daima kendi nefsim hakkında medar-ı teselli şeyler buluyorum. Zira bu adamın hep adi, bayağı şeylerden hoşlandığını, zihin ve mide kabul etmez şeylerle iştigal eylediğini görerek bana ehemmiyet vermemesi, beni sevmemesi bir kıymetim olmadığından değil belki aks-i suretini ibraz eyliyor. Kader bu adamı âli tabakaya çıkarmış, kendisine her şeyin iyisini nasip eylemiş olduğu halde bunun adiliğe olan temayülü, esafile olan iptilası hakikaten şayan-ı taaccüptür. Zannederdim ki o türlü insanlar ancak ulviyeti tanımadıklarından görgüleri icabı öyle yaşarlar. İnsan tasavvur edebilir mi ki hüsniyat362 içinde bulunan bir kimse kubhiyata363 ragıp olsun!364 Bu adamın budala ve cahil olduğunu da düşününce hakkında hüküm vermek için hakikaten hayrette kalıyorum. Ahbap intihabı hususunda dahi bu halini gösteriyor. Hem mevkii içinde ne kadar mükemmel, ne kadar kibar insanlar bulmak kendisi için mümkün iken canciğer gibi görüştüğü, hoşlandığı adamları gördükçe insan şaşırıyor! İyileri gören, onlarla konuşan kimse böyleleriyle nasıl vakit geçiriyor? Mizaç, cibillet ne acayip şeyler! Böyle adama kendini sevdirmek, beğendirmek için adi mi olmalı, sefil mi olmalı? Zira onun hoşlandığı öyleleridir. Kadınlarını idare edecek, onlara ulviyetten misal gösterecek, ahval ve efalleriyle onlara ders verecek olan zevçlerin böyleleri rağbet olunacak şeyler için ne güzel numuneler gösteriyorlar, ne âlâ dersler belletiyorlar! Geçende selamlık odasının kapısı yanında bulunan dolaptan kayınvalidemin istediği şeyi çıkarmak üzere gittim. Bu oda sonradan tahta perde ile bölünerek ayrılmıştır. Bu cihetle odada konuşulan sözler hep anlaşılıyordu. Eğer anlaşılmayaydı inan ki işittiğim sözler ne kadar câlib-i merak365 olsa yine kulağımı verip dinlemeye tenezzül etmezdim. Peşini bırakmayan mahut366 ehibba-yı kıymettarı367 ile muhaverelerini işitiyordum. Aman ya Rabbi! Ben bu kadar zaman böyle budala bir adam ile mi yaşamışım, utanmaya başladım. Hakikaten onun bu kadar ahmak olduğunu bilmiyordum. Arkadaşları mı diyeyim yoksa dalkavukları mı diyeyim, her neyse o metaların, onun güzelliği, gençliği, cazibesi filanı hakkında olan methüsena368 ve tebriklerini bu adamın sahih369 gibi telakki eylemesi370 ve cereyan eden o muhavere miyanında371 kadınların… -Oh, hata etmeyelim, o mukaddes kelimeyi yanlış yerde kullanmayalım!- Karıların kendisi hakkında olan meftuniyet ve meclubiyetlerden372 hatta aşk ve alakalarından bahsolunmasını hakikat gibi kabul eylemesi, inanıvermesi doğrusu beni hayretten hayrete duçar eyliyordu! Odama avdet ettiğim373 zaman ellerimi yüzüme kapadım. Bir zaman bu adamı sevebilmiş olduğuma mahcup oluyordum. Lakin ben onu sevdiğim zaman onun ne gençliğini düşünüyordum, ne de güzelliğini. Zira bunların hiçbirinin şayan-ı muhabbet bir derecesine malik de değildi. Evet, o sevdiğim zaman onun zekâsını da düşünmeyerek sevmişim ki o muhavere esnasında öğrendiğim gabavetini374 de işte şimdi anlıyorum. Ben onu zevcim, refik-i hayatım diye sevmiştim. Bir zamandan beri onu sevmek ihtimalim kalmamıştı. Şimdiden sonraysa onunla geçinmek tahammülü de kalmadı. O teessür, o tahayyür375 üzerimdeyken odaya geldi. Dedim ki: ‘Bey! Bu gibi şeyler delikanlılığa, cahilliğe verilebilirse de sizin nenize vermeli?’ Taaccüple ‘Neyi?’ dedi. ‘Muhaverenizi işittim, dinlemeye tenezzül etmem. İşitildiğini siz de dolabın önünde durmakla tecrübe edebilirsiniz,’ dedim. Şaşırdı, ‘Ne demek istiyorsun?’ diyordu. ‘Bu gibi alkışlara, bu gibi düzenlere kapılmak hususunda ancak delikanlılık, genç çocukluk gibi şeyler, mazeret olmak üzere gösterilebilir. Fakat sizin gibi oldukça yaşını başını almış adamlar için bu gibi hayalata düşmek nasıl kabil olabiliyor şaşıyorum. Bahusus vakit geçtikten sonra delikanlılığı taklit ne gülünç olur!’ dedim. Hiddetinden kıpkırmızı oldu. ‘Beni tahkir edene ne surette muamele edeceğimi düşünmüyor musun?’ dedi. ‘Yanılıyorsunuz bey! Sizi tahkir eden onlardır. Sizinle istihza edenlerdir,’ dedim. Bu sözler elbet hakkımda teveccühü celp etmedi. Fakat işittiğim sözlerin intikamını almaya yaradı. İnanıyor musun onun bana karşı olan hıyanetlerini böyle işitmekten ziyade kendisini bu kadar gafil, idaresiz görmek bana daha ziyade soğukluk verdi. O işittiğim musahabe artık bu adamın daldığı, meclup olduğu uykusunu, rahatını feda ettiği şeyleri bana öğretti. O müstekreh376 şeylere olan meyil ve rağbeti kendisinden ikrahımı mucip oldu.377 Görüyorsun ya, senin artık şimdiye kadarki nasayihini kabule zihnimde yer kalmadı.   

			Sabahat”  

			

			
				
					349	Aziz kız kardeşim.

				

				
					350	Yazlığa.

				

				
					351	Zorlamalar, baskılar. 

				

				
					352	Fiilleriyle, eylemleriyle. 

				

				
					353	Aşağılık bir kötülükte, fenalıkta bulunuyorum.

				

				
					354	Zorlasam, zor kullansam. 

				

				
					355	Çeşit çeşit, rengârenk. 

				

				
					356	Manzaralardan.

				

				
					357	Mest etmek. 

				

				
					358	Sarhoşluk verici akışkanmış gibi.

				

				
					359	Gücenme, dargınlık belirtileri. 

				

				
					360	Baştan ayağa kadar.

				

				
					361	Titreme, titreyiş.

				

				
					362	Güzellikler, hoş şeyler.

				

				
					363	Kötülüklere, kötü iş ve davranışlara. 

				

				
					364	İstekli olsun. 

				

				
					365	Merak uyandırıcı. 

				

				
					366	Bilinen, malum. 

				

				
					367	Kıymetli dostları, ahbapları. 

				

				
					368	Övme, ululama.

				

				
					369	Gerçek, sahi. 

				

				
					370	Alımlaması.

				

				
					371	Arasında.

				

				
					372	Tutkunluklardan ve çekimlerden.

				

				
					373	Döndüğüm, geri geldiğim.

				

				
					374	Kalın kafalılığını, anlayışsızlığını.

				

				
					375	Hayrete düşme, şaşma. 

				

				
					376	Tiksindirici.

				

				
					377	Sebep oldu. 

				

			

		

	
		
			  

			8 FEHAME’DEN SABAHAT’E   

			“Hemşirem!  

			Mektubunuzun cevabını hemen yazıyorum. Zira artık benim nasayihime ihtiyaçtan müstağni bulunduğunuzu ima eylediğiniz şu anda sizi, belki her zamandan ziyade buna muhtaç görüyorum. Bu telaşım zevcinizle olan uygunsuzluklardan dolayı tahammülünüzün tükenmiş olması cihetiyle o hususta söylediğiniz sözler için değildir. Zira mesele sizin için bizlere olduğu gibi değildir. Ama zannınız veçhile378 benim dünyaya küsmüş, cihandan geçmiş olmaklığımdan değil, belki beni dünyadan geçiren, böyle cihana küstüren, çaresizlik ve mecburiyet bizi sizden başka bir halde bulundurmaktadır. Öyle bir azm ü cezminizde379 yalnız zevcinizden iftirak380 meselesini düşüneceksiniz. Görülen hicranlar ile eğer irade buyurduğunuz gibi muhabbet de kalmamışsa artık onu da düşünemeyeceksiniz. Çocuklarınızı istediğiniz gibi beslemeye, talim ve terbiyeleri için lazım gelen sarfiyata kudretiniz vardır. Onlar pederlerinin yanından çıkarıldıktan sonra bulundukları maişetten aşağı bir suret-i maişete düşmeyeceklerdir. Ne siz cefaya tahammül edemediğinizden dolayı onları sefalete sürükledim diyerek vicdanen muazzep olursunuz, ne de onlar yarın size ‘Bizi bu müzayakaya381 niçin duçar ettin, bizi niçin cahil bıraktın?’ diye bir serzenişte bulunabilirler. İleride ‘Bizi niçin babasız kodun?’ diyecek olurlarsa, ol vakit vereceğiniz cevap da esbab-ı mazeretinizi ibraz etmek olacağından o hususta haklı bulunmanız da sizi mahcubiyetten kurtarır.   

			Her zaman bu hususta bana sitemler fırlatmak senin mutadındır.382 Gördüğün derece-i tahammülü âdeta meskenetime vermekte olduğunu anlamıyorum değil. Sana halimi anlatmak pek kolay olamaz zira aklın, dirayetin, malumatın mükemmel olmakla beraber şımarık büyüdün. Sözüme gücenme. Hakkındaki ihtiramımı, kıymetini takdir eylediğimi bilirsin. Yalnız zekâ ve malumat sana benim halimi anlatamayacak! Bunu hiçbir zaman da anlamamaklığını dua eylerim. Dünyayı sevdiğini söylüyorsun. Sev güzelim! Zira dünya da sana kendini sevdirmeye müsaittir. Gençlik, güzellik! Bu çağda, bu halde acaba ben de bu dünyayı sevmek istemedim mi? Hayatın mesaibinden383 kaçmak, lezaizinden384 istifade etmek istemedim mi? Dünya, hayat! Evet, bunda ne kadar güzellikler de var. Sular, kırlar, çiçekler, tulular,385 guruplar,386 baharlar… Mehtabın ziyası, şemsin eşia-yi latifesi 387 taşlara dahi aks eylediği, geçtiği halde bu zavallı vücut taştan, mermerden daha sulp,388 mevaddan389 mı mücessemdi?390 Bülbül bile baharın letafetine dayanamayıp nagamat-ı latifesiyle391 ötüyor. İşte ben de bunlara hayranken bir Şopenhaur’un392 virane baykuşu gibi ötmesine müteacciptim.393 Pesimizmiyi394 bana anlatmak yalnız müşkül değil gayrimümkündü. Ama o bülbüle bizim gibi hayran olacak yerde onu adi kuştan tefrik etmeyip395 de tüfeğinin saçmalarını ona doğru boşaltan sayyadlar396 bulunduğunu görmek bu dünyada ne kadar çirkinlikler de mevcut olduğunu anlatmaz mı? Zevcinin yüzünden olan uygunsuzluklarla sen bedbaht olabilirsin ama biçare değilsin! Bedbahtlık ile biçarelikte fark vardır. Bu yüzden olan bedbahtlığınızı bahtiyarlığa tebdil etmek397 imkânı da var. Buralarına bir şey diyemem. Lakin ‘Öbür taraftaki tazyikler,’ diye bahseylediğin mesele nazar-ı dikkatimi celp etmemek mümkün değildir. Sen bana birinci ve ikinci mektubu okuduğun vakit okumadan evvel ben sana üçüncünün de mealini söylemedim miydi? ‘Bu da şu mealde olacak,’ diye sayıp dökmedim miydi? Bunu keramet gibi addeylemek istemiştin. Lakin o zaman da söyledim ya, bunu anlamak pek sade. Zira bu türlü şeyler hep bir örnek gibidir. Bir surette gibi cereyan eder. Bu fırtınadan salimen halas bulursan398 bir ikinciye tesadüfünde işi pekâlâ anlarsın. İptidasını399 da anlarsın neticesini de. Lakin iş bu birinciyi savabilmekte. İyi düşün Sabahat, hoppalık lazım değil! Zevci yüzünden bedbaht olmak hatta zevcinden müfarakat etmek400 de başka, bu da başka bir meseledir. Onu ona karıştırma! Seni sevmeyen bir adamla oturmak sana zül401 geliyormuş, oturmayabilirsin. Bir diğerine de varabilirsin. Ama gerek müteehhil bulun gerek mücerret,402 yanıldığını, aldandığını anlamak pek büyük bir felakettir. Bu defaki izdivacın velilerinin rey403 ve kararıyla olduğu için duçar olduğun şu bedbahtlıktan dolayı kendine bir itabın404 ve şitabın405 olamaz. Ama kendi intihabınla olduğu zaman ne yaman bir mesuliyet altında bulunacağını, nedamet denilen şeyin bütün gün seni ezeceğini düşün. Acaba o kadar fedakârlık, yorgunluk ihtiyar eylediğine değecek mi? Tasavvur eylediğin mesudiyeti bulacağından emin misin? Vakıa mektuplardaki sözler senin tasavvuratına tevafuk ediyor. İşte aradığın bu olduğuna hükmediyorsun. İşte istediğin maişeti, arzularını sen söylemeden o söylüyor, o biliyor. Tahayyül eylediğin suret-i hayat da bundan ibaret öyle değil mi? Lakin sonra da öyle olacak mı? Sen bugün kendine mahsus gibi telakki eylediğin o sözlerin söylenmiş olduğu ne kadar kadınlar vardır ki o sonranın senin hükmeylediğin gibi olmadığını kendi halleriyle sana ibraz edebilirler. Bilirim şu halde bulunana o neticeyi anlatmak müşküldür. Yazık ki bunu sonradan anlıyorlar. Lakin ben senin sonradan öğrendiğini istemiyorum. Mademki bana halini açıyorsun, mademki senin kalbinin safiyetini biliyorum, birtakım nagamat-ı efsunkâranenin406 verdiği hal-i mestiyle mahmurlaşıp kapanmakta olan gözlerinin önüne hakikati koymak, nazar-ı intihabını açmak için elimden geleni yapmalıyım. Hatta bu hususta büyük bir fedakârlıkta dahi bulunacağım. Bir zaman kadının birine böyle sana gönderildiği gibi gönderilmiş olan mektuplardan birini ibrazla bu defa anlatmak istediğin ‘tazyikler’in örneklerini göstereceğim ki mealinde bulacağın müşabehetten407 yine taaccüpte kalacaksın. Ondan sonra da kadın tarafından buna yazılan cevabı göreceksin ki bu da şimdiye kadar o türlülerine verilen cevaplara benzemeyen bir cevaptır. Lakin işte o cevabın başkalarına benzemeyişidir ki o vakanın neticesini de sairlerine benzetmemiştir. Gel, çabuk gel de bunları oku!   

			Fehame”  

			

			
				
					378	Yönüyle.

				

				
					379	Kat’i, kesin kararınızda.

				

				
					380	Ayrılma, ayrılık, hicran.

				

				
					381	Darlığa, sıkıntıya, müşkülata.

				

				
					382	Adetindir, alışkanlığındır.

				

				
					383	Zorluklarından, müşküllerinden. 

				

				
					384	Lezzetlerinden. 

				

				
					385	Güneşin doğuşları.

				

				
					386	Batışlar.

				

				
					387	Güzel ışıkları.

				

				
					388	Katı.

				

				
					389	Maddelerden.

				

				
					390	Somuttu.

				

				
					391	Hoş nağmeleriyle, ezgileriyle. 

				

				
					392	Arthur Schopenhauer (1788-1860) yaşam iradesinin insanı ancak acılara ve kötülüklere ulaştıracağına inanan, on dokuzuncu yüzyılın krizleriyle eş zamanlı düşünceleri nedeniyle kötümserlik felsefesinin popülerleştiricisi olarak görülen Alman felsefeci. Ahmet Mithat’ın Schopenhauer’ın Hikmet-i Cedidesi (1887) kitabıyla felsefesi tanıtılmış ve eleştirilmiştir. (d.e.n.)

				

				
					393	Şaşmıştım.

				

				
					394	Kötümserliği, karamsarlığı. 

				

				
					395	Ayırmayıp, ayırt etmeyip. 

				

				
					396	Avcılar.

				

				
					397	Değiştirmek, başka şekle sokmak. 

				

				
					398	Kurtulursan.

				

				
					399	Başlangıcını.

				

				
					400	Ayrılmak.

				

				
					401	Horluk, hakirlik, alçalma.

				

				
					402	Bekâr.

				

				
					403	Oy, fikir, görüş. 

				

				
					404	Azarlaman, paylaman.

				

				
					405	Çabukluğun, acelen.

				

				
					406	Büyüleyici ezgilerin, nağmelerin.

				

				
					407	Benzerlikten, benzeyişten.

				

			

		

	
		
			  

			9 SABAHAT’TEN FEHAME’YE   

			“Mektubunu ne kadar acayip mürur eden408 bir günün akşamında aldım! Evvela bugünkü sergüzeştimizi409 anlatayım da sonra senin mektubuna geliriz. Dün akşam yine yalnızdım, gelmedi. Macide o akşam bizdeydi. Sabahleyin erkenden Ada’ya gitmeyi, o günü orada geçirip son vapurla avdet etmeyi düşündük, öylece de karar verdik. Sabahleyin Aydın Vapuru’nun410 yan kamarasında nefti411 kadife döşeme üzerine yaslanmıştık, görümcem de yanımızdaydı. Hemşireyi de uğramış almıştık. Kamarada dört kişi bulunuyorduk. Vapur harekete hazırlanmakta olduğunu sarsıntılarıyla ihbar etmekteyken kamaranın kapısı açılıp iki karı girdi. Yüz, surat boyalı. Saçların potluğu412 hadden efzun.413 Modayı taklide çalışılmış fakat hep üst tarafına geçilmiş. Yalnız ‘kom il fo’414 olmamak değil, göze yabancı gelen acip415 ve biçimsiz bir tuvalet. Durup oturamıyorlar. Arkamıza tesadüf eden aynaya bakmak ve her cihetten pek ileriye varmış olan tuvaletlerinin bir noksanı olup olmadığını muayene etmek için ikide birde üzerimize abanıyorlar. İyi sıkıldık.   

			[image: ]  

			Macide sabredemedi: ‘Madamalar sizin aynayla işiniz çok, bari buraya oturun,’ diye kalktı. Biz öbür tarafa yerleştik. Başını gözünü yardıkları bir Fransızca ile musahabete başladılar. Lakin bulamadıkları kelimelerin yerlerini Rumca veya Türkçe ile imla ediyorlardı. Bir müddet başımız tutmasın diye kulak vermiyorduk. Lakin suret-i musahabeleri hepimizin dikkatini o tarafa celp etti. Hepimiz şaşırmış kalmıştık. Yekdiğerimize bir şey söyleyemiyorduk. Beş kuruşluk416 bir bilet, beraber bulunmaları, beraber oturmaları, bir dam altında bulunmaları caiz görülmeyen kimseleri bir yere getirmişti. Vapur, tramvay, umumi olan bu türlü mahaller böyledir. Bizi şaşırtan bu değildi. Karının birinin diğerine kendisine olan meftuniyetinden, muhabbetinden bahisle övündüğü kimsenin söz arasında geçen ismiydi. Ne arsızcasına övünmekti. Ağzını yaya yaya, gözlerini soğuk bir tavırla süze süze, türlü türlü yapmacıklar yapa yapa! Gülünç ve iğrenç bir eda! Kendi kendime ‘Bunun için mi?’ diyorum. Karıya baktıkça taaccübüm artıyordu. ‘Bir sahib-i tabiatın bu halden, bu tavırdan iğrenmesi lazımken bunun bu kadar fedakârlık eylemesi bunun için mi?’ Ne anlaşılmaz hal! O uzun yolu o halde gittik. Büyükada’nın iskelesine vasıl olduk. Hiçbirimiz yekdiğerimize harf-i vahit417 söyleyemiyorduk. Karılar önümüz sıra giderlerken Macide dahi ‘Bunun için mi?’ sözünü ağzından çıkardı. Karılar önümüz sıra ilerliyorlardı. Biz bir arabaya bindik. Onları bir araba bekliyordu. Arabanın yanındaki adamı tanıdım. Kendisiyle birlikte gezenlerden biriydi. Biz mahal-i maksudumuza418 doğrulduk. Sanki onlar da bizi takip ediyor gibi o yolu tuttular. ‘Ma…’nın malumun olan denize karşı hanesine girdik. Biz her zamanki gibi bahçesindeki çardağın altında bir kahvaltı yedirmesini söyledik.   

			[image: ]  

			Çalışkan kadın hemen verdiğimiz parayı kocasına teslimle çarşıya koşturdu. Biraz sonra ‘Ma…’ bahçeye sofra kuramayacağını, zira yanı başındaki hane o gün tehi419 olmayıp birkaç erkekle kadınlar bulunduğunu söyledi. Ve “Bakınız!” diyerek yan taraftaki panjuru araladı. Kameriyenin altındaki cemiyeti gördük. Tesadüfün o günkü çirkin halinden hepimiz donduk kaldık. Macide ‘Haydi Hristos’a çıkalım, kahvaltımızı orada ederiz,’ dedi. Metanetimi420 asla kaybetmeksizin, ‘Kadın hazırlandı, ayıp olur,’ dedim. ‘Ma…’ gibi namuslu bir kadının yanı başındaki komşunun o türlü misafirleri kabul eder kimseler olmasına taaccüp ediyordum. Bir şey söylemek istemedim. Zira zavallı kadın bunları karılı kocalı misafirler zannıyla komşusu hakkında suifikirde421 bulunmayabilirdi. Kahvaltımızı eder etmez Hristos’a çıktık. O mürtefi422 mevkiden çamlar arasından denizi temaşa ne latif oluyordu. Mayıs ayı çam kokularının tam güzel vakti! Bir familya,423 zevç, zevce, çocuklarıyla beraber bir masanın başına geçmişlerdi. Yemeklerini ısıttırmak için verdikleri kahveci getirdi, masaya koydu. Hizmetçi sepetten çıkardığı peçeteleri ellerine verdi. ‘İşte mesadet!’ dedim. Macide de dalgın dalgın bakıyordu ve ‘Bahtiyarlık namına bir tablo tasviri lazım gelse bundan âlâsı olamaz,’ diyordu.  

			Zevci yüzünden bahtiyar olan bu kadını, kendi haline muvafık gelen bu manzara ne kadar neşelendirmişti. Biraz evvel ‘Ma…’nın komşusunun hanesinde gördüğü diğer bir sofraysa onu mebhut424 kılmıştı.   

			[image: ]  

			Bu familya halkı sanki neşeler yutuyordu, afiyetler içiyordu. Minimini masumların bile yüzlerindeki âsar-ı beşaşet425 onu ibraz ediyordu. Bir babalarına bakıyorlar, tatlı tatlı tebessüm ediyorlar, bir validelerine bakıp handeler saçıyorlardı. Öteki ‘Ma…’nın penceresinden gördüğümüz sofradaysa sanki usanmış oldukları akıl ve fikirlerini bir suret-i muvakkate426 için olsun gidermek, sıhhatlerini tahrip eylemek için içiyorlardı. İki sofra ki birbirine pek zıt! Macide için bunların tesiri anlatmış olduğum suretten ibaret olabilirdi. Lakin benim teessüratım o kadarla kalabilir miydi? Şu karşımdaki sofrada bulunan adam yanındaki kadının zevciydi. Onun yüzünden tefahhura haklı olan o kadındı. ‘Ma…’nın penceresinden gördüklerimden biriyse benim zevcimdi. Onun yüzünden olacak teessüf ve mahcubiyet de bana ait oluyordu! Yanındaki karıysa kamarada huzuruyla bizi sıkmış olan karıydı. Düşünüyordum. Bu dalgınlıkla beraber yanımızdaki iki genç kızın halleri nazarımıza çarpmamak kabil değildi. Aşağıki tesadüfün onlar üzerinde husule getirdiği tesiratı bu yukarıki levha-i mesadetin izale edemediği427 görülüyordu. Cemiyet-i beşeriyeye bir zevce, bir valide olmak üzere hazırlanan şu gençlerin tasavvurat-ı masumane ve ümid-i istikballeri önüne sanki kesif bir duman perde olmuş gibi gözleri bulanık bulanık bakıyordu. Sanki karşılarındaki bir çift bahtiyara ‘Levayih-i hayat428 bu levha-i mesadetten ibaret değildir, mütenevvidir,429 mütelevvindir.430 Sizi gördüğümüz gibi başka türlülerini de görüyoruz,’ demek istiyorlardı. Bir metanet-i kalbiyeyle sağlam, kuvvetli hatvelerle431 girmeleri lazım gelen daire-i izdivaca bu kızcağızlar nasıl bir havf ve haşyet432 ve itimatsızlık ile girmeye hazırlanıyorlar. Bundan dolayı kabahat elbet onlarda değildir. Onlara güzel bir numune göstermeyen büyüklerinde! Görümcem zavallı kızcağız bütün gün gözlerinin önünde bir zevciyet görüyor ki onu izdivaçtan elbet ürkütüyor. Bir zevce görüyor ki şüphesiz onun gibi olacak olan bir zevce karşı elbet bir hiss-i muhabbet besleyemiyor. Belki kaderi yardım edip de iyi bir kocaya düşecek de olsa o daire-i izdivaca nasıl bir hisle, nasıl bir fikirle girecek? O zavallı zevcin beklediği şeyleri ona götürebilecek mi? Yani zevç denilen şey hakkında borçlu olduğu bir hiss-i ihtiram,433 emniyet, itimat, muhabbet denilen şeyleri götürebilecek mi? O kızcağız ki koca denilen şeyi bütün gün kendisini ürkütecek bir halde görmüştür. Hemşiremse zavallı yavrucak bize geldikçe, benim halimi gördükçe içini çekmekten kendini alamıyor. Benim için bu kadar müteessir olan kendini düşünmeyecek mi? Bu tefekküratım beyhude değildi. İki kız bizden dolaşmaya müsaade isteyerek uzaklaştılar. Çamlar arasına daldılar. Biz de Macide ile biraz sonra onları takip ediyorduk. Kızlar dalmıştı. Bizi hissedemediler. Görümcem, hemşireme ‘Evet! Sizin gibi benim de kendimi idare edecek servetim olsa izdivaç lakırdısını ettirir miydim?’ diyordu. Bu kızların ümid-i istikballerini böyle şek434 ve şüpheye düşüren, fikirlerini tesmim eyleyen,435 onları bahtiyarlığa isale çalışmak, istikballerini temine uğraşmakla mükellef bulunan büyükleri değil miydi?   
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			Anlıyorum ki hüsnüimtizaca riayet etmeyen, vezaif-i mukaddese-i zevciyeyi düşünmeyen erkân-ı aile, yalnız bir kendi zevcelerine yani yalnız bir kadına fenalık etmek, onun hayatını zehirlemekle kalmıyorlar, mesudiyetlerine çalışmaya vazifeten borçlu oldukları kimselere de böyle yazık ediyorlar. O kadarla da kalmıyor, belki karısını mesut edecek ve kendisi de mesut olabilecek bir adama böyle zevceler hazırlıyorlar. Daire-i izdivaca girmeden evvel izdivaçtan nefret ettiriyorlar. Bu türlü zevcelerden çeken zevçler de çok görüyoruz. Kabahat bu kızlarda mıdır yoksa onlara çirkin dersler gösteren büyüklerinde mi? Şüphe yok ki şu gördüğümüz mesut ailenin efradı aksi halde bulunuyor. Genç erkekleri zevce denilen şeyin ne olduğunu bilerek izdivaç edecek, kızlarıysa zevç denilen şey hakkında lazım gelen hissiyatı besleyerek âlem-i izdivaca dahil olacak, zevcine en büyük çeyiz olarak hürmet, muhabbet, emniyet götürecek! Ah, işte biz başka türlü gördüğümüz için bulduğumuz hale alışamadık. Biz büyüklerimizden gördüğümüz gibisini umduğumuz, beklediğimiz için bu hale kanaat edemedik. Götürdüğümüz o mukaddes çeyizleri serecek, saçacak bir yer bulamadığımız için böyle şaşkına döndük!   

			Lakin ne kadar da çok söyledim. Henüz senin mektubunun cevabına gelemedim. Biliyor musun, mânen ne kadar yorgunum. Kafam çatlıyor. Bu gece uyuyamazsam yarın seni görmeye gelemem diye korkuyorum.  

			Sabahat”  

			

			
				
					408	Geçen.

				

				
					409	Maceramızı, serüvenimizi.

				

				
					410	Reşat Ekrem Koçu’nun İstanbul Ansiklopedisi’nde Aydın Vapuru şu şekilde anlatılıyor: “1884-1908 arasında İdarei Mahsusanın, en süratli vapuru idi; yazları Adalar hattına verilirdi; Adalılar, 1889 kışında, sözleşip İdarei Mahsusaya yüzlerce mektup göndermişler, Aydın vapurunun kışın da işletilmesini dilemişlerdi. Devrinin bir şöhreti olan bu vapur hakkında, Sermed Muhtar Alus, İstanbul Ansiklopedisine tevdi ettiği notlarda şu malûmatı veriyor:  

						‘Aydın vapurunun numarası 14, rüsum tonası 55, hamule tonası 82 idi. Emsalleri arasında en yollulardan, hattâ hepsini geçenlerden sayılırdı. Fiyakalı bir şekli vardı. Tek direkli; bacası kalın, kısaca, biraz arkaya eğri, yukarı kenarı mızıkacıların pirinçten boruları gibi dışarıya taşkın; kaptan köşkü bacanın önünde değil, arkasında, yani dışarıda, gezilecek, oturulacak yer bırakılmamış, üstü de güverteli idi.  

						Ezanî saatle Köprüden tam saat 10 da kalkar; doğru Heğbeli ve Büyükadayı tuttuktan sonra Kartal ve Pendiğe gider; geceyi Pendik iskelesine bağlı geçirir; ertesi sabahı yine Pendikten kalkıp, Kartala uğrayıp saat 1 de Büyükadadan hareket eder, Heğbeliden de müşteri aldıktan sonra dosdoğru Köprüye gelirdi.  

						Köprüden Heğbeliye 1 saatte, hattâ beş, altı dakika daha evvel de varırdı. Bugünkü, yani 40 yıl sonraki vapurların da bu mesafeyi bu müddette aşabilmeleri, içler acısıdır.  

						Vapur ötekilerden çok daha yürük, yolu da kestirme, az çok direk olduğundan Aydın’a rağbet pek fazlaydı. Güverteleri, salonu, yan kamaraları tıklım tıklım dolardı. Adada oturan kerli ferli zatlar, mahdumları, damadları, haremleri, kızları, gelinleri hep ona koşarlar. Ahbapları tarafından gece yatısına davet edilen beyler, erken buyurmaları israrına rağmen saatin 10 olmasını beklerler, Aydın’a kapağı atıverirlerdi. Başka bir vapura düşüp saatlerce denizde bocalamamak için değil yalnız… Aydın’daki çeşmi çerezlere doyum olamayışından, en kibar, en şık hanımların girip çıkışlarını seyrederler; görüşleri, kolları dekolte, tırıl tırıl fistanlı madamların, matmazellerin, kokonaların karşısına oturup gönül ferahlatırlar, keşke yol biraz daha uzasa diye de tasalanırlardı. İki saat önceki vapur saatlerce Marmarada pala çalmada, sâde o olsa âlâ ama içinde dediğimiz dilberleri de arama.’” (cilt 3, s. 1526-7) (d.e.n.)

				

				
					411	Koyu yeşille kahverengi arasındaki renk.

				

				
					412	Kabarıklığı.

				

				
					413	Fazla, çok. 

				

				
					414	(Fr. Comme il faut) Olması gerektiği gibi, yakışık alacak biçimde, eksiksiz, seçkin, nitelikli. 

				

				
					415	Çok acayip, tuhaf, şaşırtıcı. 

				

				
					416	Yaklaşık olarak 15 TL. (d.e.n.)

				

				
					417	Tek bir harf. 

				

				
					418	Amaçladığımız yere.

				

				
					419	Boş.

				

				
					420	Dayanma gücümü.

				

				
					421	Kötü düşüncede.

				

				
					422	Yüksek.

				

				
					423	Aile. 

				

				
					424	Şaşırmış, hayrette kalmış, hayran.

				

				
					425	Güler yüzlülük, güleçlik belirtileri.

				

				
					426	Geçici bir şekil. 

				

				
					427	Gideremediği, ortadan kaldıramadığı. 

				

				
					428	Hayat manzaraları, tabloları.

				

				
					429	Çeşitlidir, türlü türlüdür. 

				

				
					430	Renklidir.

				

				
					431	Adımlarla. 

				

				
					432	Saygıyla karışık korku. 

				

				
					433	Saygı, hürmet duygusu.

				

				
					434	Şüphe, zan. 

				

				
					435	Zehirleyen. 

				

			

		

	
		
			  

			10 NEBAHAT’TAN İTİMAT’A   

			“İtimat! Güzel kardeşim!   

			Geçen günkü Ada seyahatinden beri kafam ne kadar sersemledi bilsen! Düşündüm, yalnız düşündüm. Hiçbir şeyle iştigal edemiyorum, ne mütalaa436 ne müzikle. Bana söylenen lakırdıları da ekseriya dalgınlıktan anlayamıyorum. Hep düşünüyorum. Evet, bu tahsil ve tedris, bu emek niçin! Bir gün olup da eş, yoldaş olacağımız bir adama beğendirmek, dinletmek, onun takdirine mazhar olmak için değil mi? Ablam da bu kadar çalıştırıldı. Şimdi kime dinletiyor, kime beğendiriyor? Okumuş, yazmış, mektep görmüş, ikmal-i tahsil437 ile çıkmış bir adam! Elbet benim için de böyle şey arayacakları malum! Fakat ahlaka, meyl-i istidada ne galebe438 edebilir? Sözlerime gücenmezsin ya İtimat! Vakıa bu senin biraderindir. Lakin düşün ki bu hakaretlere duçar olan, bunca mihen439 ve âlâmı çeken de benim kardeşimdir! Seni de bir hemşire kadar sevdiğimi bilirsin. Düşüncelerimiz, tasavvurlarımız hep birlikte geçti. Bir zaman parlak ümitlerle yaşıyorduk. İşte dünya o zaman bizim için tamah olunacak bir şey addolunabilirdi. Lakin bugün! Ah, istikbalde ne kadar parlak ümitler vardı. Bir refik-i hayat, melek gibi çocuklar! İnanır mısın bu gördüğüm ahval üzerine ben öyle refik-i hayatlardan vazgeçiyorum da valide olmak hiss-i tefahhurunu bir türlü kalbimden çıkaramıyorum. Bu şereften vazgeçmek istemiyorum. Öyle ya, haydi teehhül etme! Bu dünyada neyle meşgul olacağız, neyle telezzüz ve tefahhur edeceğiz? Ne yapayım o kâşâne-i nazar-rübayı440 ki ben penceresinden hayran olduğum zaman yanımda bir refikim yoktur. Tabiatın bana ihsas eylediği letafetlerden mahzuziyete müşareket eden441 yoktur. Güzel elbiselerle, oyuncaklarla memnun ve mahzuz edecek yavrular olmazsa serveti ne yapayım? Lakin bulacağım refik-i hayat birçoklarını gördüğüm gibi çıksa, öyle refakat-ı hayatın mahsullerine ben şimdiden acırım! Gelinliğin tellerinden, pullarından başkasını düşünmeyen, kocaların boylarından poslarından, kaşlarından, gözlerinden, hülasa hüsnücemallerinden başka şeyleri hatırlarına gelmeyen kızlar ne bahtiyardırlar. Bahtiyar olmak, rahat yaşamak için işte erkekler de böyleleriyle izdivaç etsinler! Şöyle güzel olsun, böyle güzel olsun diye anlattıkları taallukatlarına şu kadar budala olsun, bu kadar hissiz, fikirsiz olsun diye de ısmarlasınlar! Bunları istedikleri gibi aldatırlar, bildikleri gibi yaşatırlar. Çirkin maişetlere inhimâki442 olup da ondan geçemeyecek olanların Sabahat gibi bir kadını alıp da bedbaht etmeye ne hakkı vardır? Niçin kendi hallerine uyacak türlüsünü aramıyorlar, vaktiyle ne için buralarını düşünmüyorlar? ‘İzdivaç!’ oh, ne mühim mesele! Ne büyük şey! Tellenmek pullanmak nerede, bu nerede? ‘Zevç’ ne kadar çok düşünülecek şey! Bir hayal-i hoş-endam ve hıram443 nerede, bu nerede?  

			Nebahat”  

			

			
				
					436	Okuma.

				

				
					437	Eğitimi tamamlama. 

				

				
					438	Galip, üstün gelme.

				

				
					439	Mihnetler, eziyetler. 

				

				
					440	Göz alıcı köşkü.

				

				
					441	Ortaklık eden. 

				

				
					442	Aşırı düşkünlüğü.

				

				
					443	Hoş salınışlı ve boylu hayal. 

				

			

		

	
		
			  

			* * *  

			“Güzelim!  

			Mektubunu aldım. Zaten onun muhteviyatı misillü444 şeylerle meşgul bulunan zihnimi bu daha ziyade meşgul etti. Benim sözlerinize gücenmemekliğim hakkındaki ihtaratınıza cevaben derim ki: Vakıa hukuk-ı uhuvveti445 tanırım. Lakin dünyada en ziyade tanıdığım ve sevdiğim şey hakikattir! Sizin ara sıra görmekle müteessir olduğunuz bu türlü haller benim her daim gözlerim önünde cereyan ediyor. Budala ve duygusuz olan kızlara haset ediyorsunuz. Evet, bunlar benim de mağbutum olduğu saatler olur. Lakin bu gıpta o an-ı teessürde olduğunda elbet şüphe yoktur. Siz de o an-ı teessürde öyle yazıyorsunuz. İnsanın kendisi başka bir şey değil midir? Başkalarının efal-i seyyiatı446 uğruna kendinin budala ve ahmak olmasını arzu edebilir mi? Ama teessür acip şeydir efendim. O hal-i teessür üzerinde iken yazılan şeyler o andaki teessüratın esiri olur. ‘Tahsil, tederrüs447 ne için?’ diye olan sözlerinize derim ki: İnsanın kendisi tam insan olmak, insanlığı anlamak, içinde yaşadığı cihanı öğrenmek için, yani kendimiz için değil mi? Erkeklerin zevce intihabı meselesindeki hükmünüzde dahi pek haklı olabilir misiniz? Bahtiyar olmak için budalalarını, cahillerini alsınlar öyle mi? Lakin hepsini bu hal bahtiyar eder mi? Bunun aks-i suretini isteyenleri dünyada bundan daha ziyade bedbaht edecek şey olabilir mi?  

			 Müeyyet’i bilirsiniz. Bunun hali benim için hakikaten mühim bir ders-i ibret olmuştur. Bir sene oluyor, onu gelin götürdüğümüz gün koltuk resminden sonra hep akran ve taallukatı yanına sokulup âdet olduğu üzere ‘Nasıl, beğendin mi?’ diyorlardı. Müeyyet ciddi bir tavırla: ‘Beğenmek mi? Daha ne bileyim ki beğeneyim!’ diyordu. Bu söz üzerine teyzesi yanına daha ziyade takarrüple ‘A kız! Sevmedin mi?’ diye soruyordu. Müeyyet ‘Sevmek mi? Sevilip sevilmeyecek bir adam olduğunu öğrenmeden bunu nasıl bilebilirim?’ dedi. Bunları soranlar kızcağızın bu muhikane448 sözlerini anlayacak adamlar değildi. Teyzesiyle halası ‘Eyvah! Soyumuzda sopumuzda görmediğimiz şeyi başımıza getireceksin! Arslan gibi, elmas gibi delikanlı. Sevilmeyecek neresi var?’ diye mosmor kesildiler. Müeyyet ‘Bu benim işim değildir. Kendisini bana sevdirmek onun işidir,’ dedi. Fakat zavallı kızın bu sözleri ortalığa ne kadar yanlış sözler saldı. ‘Gelin güveyi sevmemiş,’ sözü kulaktan kulağa gidiyordu. Ertesi günü Müeyyet benimle hasbıhal449 makamında olarak ‘Dünkü sözlerden ne manalar çıkardıklarını görüyor musun hemşire? Sen de yanımdaydın, bu dırıltıyı icap edecek bir söz söyledim mi?’ diyordu. Ben de ‘Sözlerinizde haksız değilsiniz. Lakin onu anlayamayacak adamlara söylediğiniz için yanlışlık ettiniz,’ dedim. Şimdi bir sene oluyor, geçenlerde kendisini gördüğümde düğündeki dedikodudan bahis açmıştı. ‘Herhalde şimdi birbirinizi seviyorsunuz ya, o lazım!’ dedim. Müeyyet mütereddidane450 bir surette başını sallayıp ‘Kendimi ona sevdirmeye çalışmak da benim vazifemdir. Lakin onu ziyade sevmekten daima korkuyorum. Bu hususta elimden geldiği mertebe mukavemete451 çalışacağım. Zira ileride bana bir hıyanet edecek olduğunda bende husule getireceği teessürat-ı elimenin452 daha hafif olmasına yardımı olur. Yüreğimde açılacak yara belki o kadar derin olmaz. Hülasa onun benim üzerime edeceği hıyanetlerden daha az müteessir olurum,’ dedi. Bu sözler üzerine ‘Lakin bu kadar emniyetsizlik neden?’ dedim. ‘Şimdiki halde hiçbir sebep yok. Lakin hep öyle olmuyor mu? Öyle muamelelere duçar olan kadınlar içinde benden güzelleri, benden dirayetlileri de var!’ diyordu. İşte bu zavallı kadın da bizim içinde bulunduğumuz gibi maişetler arasında yuvarlanarak yetişti. Gördüğü haller kendisini bu kadar korkutmuştu. Sizi de bu haller böyle bütün bütün izdivaçtan vazgeçmek fikrine düşmeye kadar vardırıyor. Siz nasıl isterseniz öylece hareket edebilirsiniz. Servet kendinizindir. Benim için ‘İzdivaç etmeyeceğim,’ demek ‘Beni ilanihaye453 siz besleyiniz,’ demektir. Pederim, validem olsa ne âlâ! Lakin bir biradere bunu söylemek nasıl olur? Hem de kalbimi niçin senden ketmedeyim.454 İçinde yaşadığım evi barkı, bu maişet-i zevciyeyi gördükçe bazen izdivaçtan nefret ettiğim gibi bazen de gözlerimin önüne öyle bir ev bark geliyor ki buna arzukeş olmamak kabil olamıyor. Hayalhanemde hiç de biraderime benzemeyen bir zevç görüyorum. Valide diye sevebileceğim bir kayınvalide, o ailenin neşelerini tezyit edecek455 minimini bebekler… İşte artık oraya can atmayı istememek kabil mi? Ama diyeceksin ki öyle olacağını bilir misin? Evet, bilemiyorum. Lakin gönlümü öyle olduğunu istemekten men edemiyorum. Şunu da söyleyeyim ki yengemi biraderimden ziyade sevdiğimi itiraf ederim. Bununla beraber acımak için biraderime ondan az acımıyorum. Zira kendisi için hep esbab-ı mesadet hazır, mevcut olduğu halde kendisine böyle yazık etmesine acıyorum. Bunlara ‘Zavallı adamlar!’ derler azizem! Zevcesi nezdinde olan ehemmiyetini de artık kaybettiğini görüyorum. Yengem evvelleri ağlıyordu. Ağladı, ağladı. Lakin artık öyle değil! Şimdi onun biraderime karşı olan nazarı ve tebessüm-i müstehziyanesi!456 Hele Ada’dan avdetimizden sonraki nazarı ve muamele-i baridanesi!457 Evet, haklıdır, haklı olduğu için bu kadar müessirdir.458 Öyle olsa o da buna sükût eder mi? Ada’dan avdetimiz de ertesi gece geldi. Yengem, ‘Neredeydiniz?’ dedi. Boğaziçi’nde falan beyde meduv459 oldukları cevabını verdi. Yengem güldü ve ‘Biz de Ada’ya gittik. Ma…’nın hanesinde bir kahvaltı ettik. Sizin Boğaziçi’nde meduv olduğunuz hanenin derunu Ma…’nın penceresinden görünüyordu. Ne nezaretli460 hane değil mi?’ dedi! Görüyorsun ya iş ne müthiş suret aldı. Biraderim bu sözün, o müstehziyane tebessümün altında ezildi. Zevcesi yanında daima tavr-ı hakimane ve galibanesiyle bulunmak lazım gelen erkeği o hal-i zebunide461 görmek beni dilhun ediyordu.462 Doğrusu yine biraderimi öyle görmek istemiyordum. Kabahati ve kendini müdafaa emrinde irtikab-ı kizb eylediği463 tezahür eylemişti. O günden beri zevcesi yanında mahcup kaldığını görüyordum. Bu hali ben nedametle ıslah-ı hal edeceğine veriyordum. Lakin anlayamadığım şey… Mahcup ve nâdim oluyor.464 Yaptığı şeylerin fena olduğunu anlıyor da bu halde bu adam yine devam ediyor. Yine halinden vazgeçmiyor. Anlayamıyorum, mümkün değil anlayamıyorum! Bu adam budala değil, cahil değil. Bakılırsa aklı başında lakin yaptığı şeyler aklı olan adamların yapacakları şeyler değil! Evet, anlayamıyorum!   

			İtimat”

			

			
				
					444	Gibi, benzer.

				

				
					445	Kardeşlik hakları.

				

				
					446	Kötülük işleri, fenalıkları. 

				

				
					447	Ders alma, ders okuma. 

				

				
					448	Adilce, hakka ve gerçeğe uygun. 

				

				
					449	Konuşup dertleşme, halleşme, sohbet. 

				

				
					450	Kararsız bir şekilde, tereddütle. 

				

				
					451	Karşı koymaya, dayanmaya, direnmeye. 

				

				
					452	Çok üzücü duyguların. 

				

				
					453	Sonuna kadar, sonsuza kadar. 

				

				
					454	Saklayayım, gizli tutayım. 

				

				
					455	Çoğaltacak, artıracak.

				

				
					456	Alaycı gülümsemesi.

				

				
					457	Soğuk tavrı. 

				

				
					458	Tesirlidir, etkileyicidir. 

				

				
					459	Davetli. 

				

				
					460	Manzaralı.

				

				
					461	Güçsüzlük, zayıflık halinde. 

				

				
					462	İçimi kan ağlatıyordu.

				

				
					463	Yalan söylediği.

				

				
					464	Pişman oluyor. 
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